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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Введение в текстологию первого языка» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 5 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 6 разделов и 12 тем и направлена на изучение закономерностей 

создания и восприятия текстов наиболее важными произведениями французской 

литературы и формирование общего представления о художественных направлениях и 

творчестве крупнейших писателей Франции. 
 

Целью освоения дисциплины является сформировать у студентов знания 

композиционных и стилистически особенностей крупнейших произведений французской 

литературы. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Введение в текстологию первого языка» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-1 

Способен осуществлять поиск, 

критический анализ и синтез 

информации, применять 

системный подход для решения 

поставленных задач. 

УК-1.1 Осознает поставленную задачу, осуществляет поиск 

аутентичной и полной информации для ее решения из 

различных источников, в том числе официальных и 

неофициальных, документированных и недокументированных; 

УК-1.2 Описывает и критически анализирует информацию, 

отличая факты от оценок, мнений, интерпретаций, 

осуществляет синтез информационных структур, 

систематизирует их; 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями становления 

способности к межкультурной 

коммуникации 

ПК-1.1 Знает теоретические основы обучения иностранным 

языкам; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Введение в текстологию первого языка» относится к обязательной части 

блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Введение в текстологию первого 

языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-1 
Способен осуществлять 

поиск, критический анализ 

Педагогическая практика;  

Введение в языкознание;  

Преддипломная практика;  

Концепции современного 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

и синтез информации, 

применять системный 

подход для решения 

поставленных задач. 

Введение в специальность;  

Математика;  

Философия;  

Русский язык и культура речи;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  

 

естествознания;  

Современные 

лингвистические теории;  

Общее языкознание;  

История языка и введение в 

спецфилологию;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями 

становления способности к 

межкультурной 

коммуникации 

Педагогическая практика;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  

Лексикология первого языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Древние языки и культуры;  

Лексикология (второй язык);  

 

Фразеология первого 

языка**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Введение в текстологию первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

5 

Контактная работа, ак.ч. 26 26 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 26 26 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 24 24 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 22 22 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Французская Литература  

Средних веков 

1.1 
Текст и Дискурс. Лингвистический анализ 

текста 
СЗ 

1.2 Жесты, Фабио, Ваганты, Куртуазная литература СЗ 

Раздел 2 
Французская Литература  

Возрождения  

2.1 Литература  Возрождения СЗ 

2.2 Франсуа Рабле СЗ 

Раздел 3 
Французская Литература 

- Классицизм 

3.1 Французский Классицизм СЗ 

3.2 Французский театр века классицизма СЗ 

Раздел 4 
Французская Литература 

в век Просвещения 

4.1 Философские идеи века Просвещения СЗ 

4.2 Литература века Просвещения СЗ 

Раздел 5 
Французская Литература 

XIX веке 

5.1 Романтизм СЗ 

5.2 Реализм, натурализм, символизм СЗ 

Раздел 6 
Французская Литература 

в XX веке 

6.1 Литература первой половины XX века СЗ 

6.2 Литература второй половины XX века СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. . Эткинд Г.Е. Семинарий по французской стилистике. М.: УРСС, 2004. 

 2. Михайлов, А.Д. От Франсуа Вийона до Марселя Пруста. Страницы истории 

французской литературы Нового времени (XVI—XIX века) / А.Д. Михайлов. - Москва : 

Языки славянских культур, 2009. - Т. 1. - 238 с.  

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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Дополнительная литература: 

 1. Михайлов, А.Д. От Франсуа Вийона до Марселя Пруста. Страницы истории 

французской литературы Нового времени (XVI-XIX века) / А.Д. Михайлов. - Москва : 

Языки славянских культур, 2010. - Т. 2. - 316 с.  

 2. Михайлов, А.Д. До Франсуа Вийона, до Марселя Пруста / А.Д. Михайлов ; сост. 

Т.А. Михайлова. - Москва : Языки славянских культур, 2011. - Т. 3. - 548 с.  

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Введение в текстологию первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Введение в текстологию первого языка» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Грамматическая стилистика первого языка» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 7 семестре 4 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 3 разделов и 10 тем и направлена на изучение  стилистических 

ресурсов грамматики французского языка и постижение стилистических возможностей (как 

экспрессивных, так и функциональных) единиц различных уровней основного изучаемого 

языка: фонем, морфем, лексем, синтагм и предложений. 

Целью освоения дисциплины является Целью данного курса является постижение 

закономерностей системы и узуса современного французского языка, необходимых для 

рационального употребления языковых явлений в определенных сферах коммуникативной 

деятельности, в текстах различных функциональных стилей. Применение в учебном 

процессе междисциплинарного подхода, затрагивающего самые разные аспекты 

(лингвистический, прагматический, психолингвистический, этнолингвистический и т.д.), 

позволяет раскрыть с новой стороны не только непосредственные связи языка и социума, 

но и выявить внутрисистемную дистрибуцию языковых средств, обнаружить специфику их 

стилевой реализации.

 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Грамматическая стилистика первого языка» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-1 

Способен осуществлять поиск, 

критический анализ и синтез 

информации, применять 

системный подход для решения 

поставленных задач. 

УК-1.1 Осознает поставленную задачу, осуществляет поиск 

аутентичной и полной информации для ее решения из 

различных источников, в том числе официальных и 

неофициальных, документированных и недокументированных; 

УК-1.2 Описывает и критически анализирует информацию, 

отличая факты от оценок, мнений, интерпретаций, 

осуществляет синтез информационных структур, 

систематизирует их; 

ОПК-1 

Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

ОПК-1.1 Обладает знанием фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка; 

ОПК-1.2 Умеет применять систему лингвистических знаний в 

своей профессиональной деятельности; 

ОПК-1.3 Владеет системой лингвистических знаний на 

различных языковых уровнях для решения профессиональных 

задач; 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и письменные 

тексты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

ОПК-3.1 Обладает знаниями формул речевого этикета и их 

функционально-коммуникативную дифференциацию; 

ОПК-3.2 Умеет строить высказывание в соответствии с 

особенностями официального, нейтрального и неофициального 

регистров общения; 



3 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности; 

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при письменном переводе; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Грамматическая стилистика первого языка» относится к обязательной 

части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Грамматическая стилистика первого 

языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-1 

Способен осуществлять 

поиск, критический анализ 

и синтез информации, 

применять системный 

подход для решения 

поставленных задач. 

Переводческая практика;  

Педагогическая практика;  

Введение в языкознание;  

Введение в специальность;  

Математика;  

Философия;  

Введение в теорию 

межкультурной коммуникации;  

Русский язык и культура речи;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  

Введение в текстологию первого 

языка;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

 

Преддипломная практика;  

 

ОПК-1 

Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Современный русский язык;  

Основы теории второго языка**;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Цифровая лингводидактика: 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

разновидностях; разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

Стилистические особенности 

перевода (второй иностранный 

язык)**;  

Введение в языкознание;  

Лексикология (второй язык);  

Sociolinguistics;  

 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Частная теория перевода (первый 

язык);  

Диалектология первого языка;  

Основы теории второго языка**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

Стилистические особенности 

перевода (второй иностранный 

язык)**;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

Переводческая практика;  

Педагогическая практика;  

Древние языки и культуры;  

Современный русский язык;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Стилистика первого языка;  

Диалектология первого языка;  

Русский язык и культура речи;  

 

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Грамматическая стилистика первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

7 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 34 34 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 20 20 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Феномен нормы как 

основополагающей 

категории 

стилистической системы 

языка. 

1.1 
Формирование общенациональной литературной 

нормы. 
СЗ 

1.2 
Общеязыковая норма, ее основные 

дифференциальные признаки. 
СЗ 

Раздел 2 

Стилистические 

возможности 

категориальных форм 

французских частей 

речи. 

2.1 Стилистические ресурсы словообразования СЗ 

2.2 
 Стилистические возможности имени 

существительного. 
СЗ 

2.3 Стилистические возможности детерминативов. СЗ 

2.4 Стилистические возможности глагольных форм. СЗ 

2.5 
 Стилистические возможности прилагательных и 

местоимений. 
СЗ 

2.6 
Стилистические функции наречий и 

междометий. 
СЗ 

Раздел 3 
Стилистические 

возможности синтаксиса. 

3.1 
Стилистические возможности синтаксических 

фигур. 
СЗ 

3.2 
Стилистические ресурсы инверсии. Порядок 

слов. 
СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Проектор и экран, 

методический материал 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

Методический кабинет, 

коворкин-рум 
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 1. Пиотровский Г. Очерки по грамматической стилистике. 

 2. Потоцкая Н. П. Стилистика современного французского языка. М., 1974. 

 3. Степанов Ю. С. Французская стилистика. М., 1993. 

 4. Хованская З. И. Stylistique française. M., 2001. 

 5. Bally Ch. Traité de stylistique française. P., 1951.  

 6. Guiraud P. Essai de stylistique.  

Дополнительная литература: 

 1. Долинин К. А. Стилистика французского языка. М., 1987. 

 2. Catherine R. Le style administrative. P., 1969. 

 3. Cressot M. Le style et ses techniques. P., 2002. 

 4.  

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Грамматическая стилистика первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Грамматическая стилистика первого языка» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Государственное устройство (первый язык)» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 3 семестре 2 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 4 разделов и 13 тем и направлена на изучение  основных периодов 

развития французской государственности, 
 

Целью освоения дисциплины является научить понимать закономерности 

исторического и культурного развития Франции.
 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Государственное устройство (первый язык)» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-12 

Способен:  

искать нужные источники 

информации и данные, 

воспринимать, анализировать, 

запоминать и передавать 

информацию с использованием 

цифровых средств, а также с 

помощью алгоритмов при 

работе с полученными из 

различных источников 

данными с целью эффективного 

использования полученной 

информации для решения 

задач; проводить оценку 

информации, ее достоверность, 

строить логические 

умозаключения на основании 

поступающих информации и 

данных. 

УК-12.1 Использует цифровые средства для поиска нужных 

источников информации; 

УК-12.4 Строит логические умозаключения на основании 

поступающих информации и данных; 

УК-5 

Способен воспринимать 

межкультурное разнообразие 

общества в социально-

историческом, этическом и 

философском контекстах. 

УК-5.1 Анализирует современное состояние общества на 

основе знания истории; 

УК-5.3 Демонстрирует понимание общего и особенного в 

развитии цивилизаций, религиозно-культурных отличий и 

ценностей локальных цивилизаций; 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими преодолевать 

влияние стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям при 

контакте с представителями 

различных культур 

ПК-7.1 Обладает необходимыми интеракциональными и 

контекстными знаниями; 

ПК-7.2 Преодолевает влияние стереотипов; 

ПК-7.3 Адаптируется к изменяющимся условиям при контакте 

с представителями различных культур; 

ПК-8 

Способен моделировать 

возможные ситуации общения 

между представителями 

различных культур и социумов 

ПК-8.1 Моделирует возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 
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Дисциплина «Государственное устройство (первый язык)» относится к части, 

формируемой участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины (модули)» 

образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Государственное устройство (первый 

язык)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-12 

Способен:  

искать нужные источники 

информации и данные, 

воспринимать, 

анализировать, запоминать 

и передавать информацию 

с использованием 

цифровых средств, а также 

с помощью алгоритмов 

при работе с полученными 

из различных источников 

данными с целью 

эффективного 

использования полученной 

информации для решения 

задач; проводить оценку 

информации, ее 

достоверность, строить 

логические 

умозаключения на 

основании поступающих 

информации и данных. 

Информатика;  

 

Правоведение;  

Основы экономики и 

менеджмента;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Информационно-

компьютерные технологии в 

обучении иностранному 

языку**;  

 

УК-5 

Способен воспринимать 

межкультурное 

разнообразие общества в 

социально-историческом, 

этическом и философском 

контекстах. 

История России;  

Основы российской 

государственности;  

История религий России;  

Древние языки и культуры;  

Литература стран первого 

языка**;  

Основы теории второго языка**;  

 

Литература стран второго 

языка**;  

Философия;  

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими 

преодолевать влияние 

стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям 

при контакте с 

Древние языки и культуры;  

Литература стран первого 

языка**;  

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Цифровая лингводидактика: 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

представителями 

различных культур 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

 

ПК-8 

Способен моделировать 

возможные ситуации 

общения между 

представителями 

различных культур и 

социумов 

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Государственное устройство (первый язык)» составляет «3» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

3 

Контактная работа, ак.ч. 15 15 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 15 15 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 66 66 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 27 27 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 108 108 

зач.ед. 3 3 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Галло-романский период 

в истории Франции 

1.1 Независимая Галлия.  СЗ 

1.2 Романизация и христианизация Галлии. СЗ 

1.3 Династия Меровингов. СЗ 

Раздел 2 
Средневековый период в 

истории Франции 

2.1 Династия Каролингов. СЗ 

2.2 Династия Капетингов. СЗ 

Раздел 3 
Абсолютная монархия и 

Революция во Франции 

3.1 Абсолютная монархия.  СЗ 

3.2 Век Просвещения. СЗ 

3.3 Конец абсолютизма и Французская революция. СЗ 

3.4 I-ая Республика. СЗ 

Раздел 4 Франция в XIX веке 

4.1 Империя и Реставрация. СЗ 

4.2 Буржуазная монархия. СЗ 

4.3 Вторая Империя. СЗ 

4.4 III-ая Республика. СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Шейпак, С.А. Введение во французскую лингвокультуру : 17-18 века : учебно-

методическое пособие / C. А. Шейпак. - Москва : РУДН, 2021. 

 2. Шейпак, С.А. Введение во французскую лингвокультуру : 19-20 века : учебно-

методическое пособие / C. А. Шейпак. - Москва : РУДН, 2022. 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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Дополнительная литература: 

 1. . Россия и Франция. XVIII–XX века : сборник научных трудов / отв. ред. П. 

Черкасов ; Российская Академия Наук, Институт всеобщей истории, Центр французских 

исторических исследований. – Москва : Весь Мир, 2020. – Выпуск 13. – 703 с. – Режим 

доступа: по подписке. – URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=615737 (дата 

обращения: 08.04.2024) 

 2. . Франция с 1789 года до наших дней. Сборник документов=La France 

contemporaine, de 1789 à nos jours. Recueil de documents (par Pascal Cauchy) / сост. П. Коши 

; под общ. ред. Л. С. Белоусова, О. В. Раевской ; Московский Государственный 

Университет имени М. В. Ломоносова [и др.]. – Санкт-Петербург : Алетейя, 2020. – 193 с. 

– (Труды исторического факультета МГУ ; выпуск 181. Серия 3, Instrumenta studiorum ; 

44) 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Государственное устройство (первый язык)». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Государственное устройство (первый язык)» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Диалектология первого языка» входит в программу бакалавриата 

«Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается в 

6 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина 

состоит из 4 разделов и 10 тем и направлена на изучение особенностей пространственного 

варьирования французского языка.  

Целью освоения дисциплины является ознакомление студентов с основными 

проблемами диалектологии французского языка, новыми комплексными подходами к ее 

изучению, а также раскрытие особенностей внешней вариативности французского языка в 

территориальном пространстве и значения региональных форм речи и культуры в жизни 

современного человека. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Диалектология первого языка» направлено на формирование 

у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и письменные 

тексты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

ОПК-3.1 Обладает знаниями формул речевого этикета и их 

функционально-коммуникативную дифференциацию; 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности; 

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при письменном переводе; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Диалектология первого языка» относится к обязательной части блока 1 

«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Диалектология первого языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-3 Способен порождать и Практический курс второго Практический курс второго 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Частная теория перевода (первый 

язык);  

Основы теории второго языка**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

Стилистические особенности 

перевода (второй иностранный 

язык)**;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Коммуникативная 

этностилистика**;  

 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

Переводческая практика;  

Педагогическая практика;  

Древние языки и культуры;  

Современный русский язык;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Русский язык и культура речи;  

 

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Диалектология первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

6 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 17 17 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 29 29 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 9 9 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Основные понятия 

диалектологии. 

1.1 
Наука диалектология: предмет, объект и методы 

исследования.  
ЛК, СЗ 

1.2 Этапы развития диалектологии во Франции.  ЛК, СЗ 

1.3 

Языковая ситуация во Франции и формы 

пространственного варьирования французского 

языка: диалект, говор, патуа, региолект. 

ЛК, СЗ 

1.4 
Региональный вариант французского языка 

(региолект). 
ЛК, СЗ 

Раздел 2 

Диалекты французского 

языка. Контактные 

языки. 

2.1 
Лангд’ойль. Диалекты французского языка 

(лангд’ойль). 
ЛК, СЗ 

2.2 
Ланг д’ок. Диалекты окситанского языка.  

Франкопровансальский язык. 
ЛК, СЗ 

2.3 Региональные языки Франции.  ЛК, СЗ 

2.4 
Контактные языки. Пиджин. Койне. Лингва 

франка. Франко-креольские языки. 
ЛК, СЗ 

Раздел 3 
Языковая политика и 

региональные языки.   
3.1 

Языковое регулирование в области 

региональных языков во Франции. 
ЛК, СЗ 

Раздел 4 

Анализ 

этноспецифического 

художественного текста. 

4.1 
Концепция этнотекста. Анализ 

этноспецифического художественного текста. 
ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

Проектор и экран,  

методический материал  

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Проектор и экран, 

методический материал, 

карты 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

Методический кабинет, 

коворкин-рум 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Гак В.Г., Мурадова Л.А. Введение во французскую филологию: Учебник и 

практикум для академического бакалавриата / В. Г. Гак, Л. А. Мурадова. – М.: Юрайт, 

2016. – 303 с. Шифр в ЭБС РУДН: 81.471.1 – Г14 

 2. Клоков В.Т. Словарь французского языка за пределами Франции / В.Т. Клоков.   

– Саратов: Изд-во Саратовского гос. ун-та, 2000. – 496 с. Шифр в ЭБС РУДН: 81.471.1 - 

К50 

 3. Найденова Н.С. Лингвостилистический анализ этноспецифического 

художественного текста: сопоставительное исследование: монография / Н.С. Найденова. – 

М.: Флинта, 2014. – 344 с. 

Дополнительная литература: 

 1. Алисова Т.Б. Введение в романскую филологию: учебник. / Т.Б Алисова, Т.А. 

Репина, М.А. Таривердиева. – 3-е изд, испр и доп.- М: высшая школа, 2007. – 453 с. 

 2. Загрязкина Т.Ю. Французская диалектология / Т.Ю. Загрязкина – М.: МГУ 

МАЛП, 1995. – 192 с. 

 3. Черкасов П.П. Судьба империи. Очерк колониальной экспансии Франции в 

XVI—XX вв / П.П. Черкасов.  – М.: Наука, 1983. Шифр в ЭБС РУДН: 7БЛ (4Фр) – Ч-48 

 4. Allières J. Manuel de luinquistique romane / Jacques Allières. – Paris: Honoré 

Champion Éditeur, 2001. – 322 p. 

 5. Polzin-Hauman C., Schweickard W. (dir.) Mahuel de linguistique française. Volume 8. 

Berlin: de Gruyter, 2015 – 741 p. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Диалектология первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Диалектология первого языка» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «ИКТ в обучении переводу» входит в программу магистратуры 

«Методика обучения языкам. Переводоведение. Синхронный перевод» по направлению 

45.04.02 «Лингвистика» и изучается во 2 семестре 1 курса. Дисциплину реализует Кафедра 

иностранных языков. Дисциплина состоит из 4 разделов и 8 тем и направлена на изучение 

ИК технологий, а также возможности применения ИКТ технологий в лингвистике, в 

частности в переводе. 

Целью освоения дисциплины является сформировать у студентов умение выбирать 

оптимальные виды ИК технологий и применять технологии в процессе перевода 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «ИКТ в обучении переводу» направлено на формирование у 

обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-2 

Способен управлять проектом 

на всех этапах его жизненного 

цикла. 

УК-2.1 Формулирует на основе поставленной проблемы 

проектную задачу и способ ее решения через реализацию 

проектного управления; 

УК-2.2 Разрабатывает концепцию проекта в рамках 

обозначенной проблемы: формулирует цель, задачи, 

обосновывает актуальность, значимость, ожидаемые 

результаты и возможные сферы их применения; 

УК-2.3 Планирует необходимые ресурсы, в том числе с учетом 

их заменимости; 

УК-2.4 Разрабатывает план реализации проекта с 

использованием инструментов планирования; 

УК-2.5 Осуществляет мониторинг хода реализации проекта, 

корректирует отклонения, вносит дополнительные изменения в 

план реализации проекта, уточняет зоны ответственности 

участников проекта; 

УК-7 

Способен: искать нужные 

источники информации и 

данные, воспринимать, 

анализировать, запоминать и 

передавать информацию с 

использованием цифровых 

средств, а также с помощью 

алгоритмов при работе с 

полученными из различных 

источников данными с целью 

эффективного использования 

полученной информации для 

решения задач; проводить 

оценку информации, ее 

достоверность, строить 

логические умозаключения на 

основании поступающих 

информации и данных. 

УК-7.1 Использует цифровые средства для поиска нужных 

источников информации; 

УК-7.2 Решает задачи различной сложности с помощью 

цифровых алгоритмов при работе с полученными данными; 

УК-7.3 Оценивает источник информации и ее достоверность; 

УК-7.4 Строит логические умозаключения на основании 

поступающих информации и данных; 

ПК-1 

Способен осуществлять 

исследовательскую и 

экспертно-аналитическую 

деятельность по различным 

направлениям изучения языка с 

ПК-1.1 Осуществляет исследовательскую и экспертно-

аналитическую деятельность по различным направлениям 

изучения языка; 

ПК-1.2 Активно использует современный инструментарий 

научного анализа; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

использованием современного 

инструментария научного 

анализа 

ПК-2 

Способен разрабатывать 

современные методики сбора 

хранения и представления баз 

данных и знаний в 

интеллектуальных системах 

различного назначения. 

ПК-2.1 Разрабатывает современные методики сбора, хранения 

и представления баз данных и знаний в интеллектуальных 

системах различного назначения; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «ИКТ в обучении переводу» относится к части, формируемой 

участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины (модули)» 

образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «ИКТ в обучении переводу». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-7 

Способен: искать нужные 

источники информации и 

данные, воспринимать, 

анализировать, запоминать 

и передавать информацию 

с использованием 

цифровых средств, а также 

с помощью алгоритмов 

при работе с полученными 

из различных источников 

данными с целью 

эффективного 

использования полученной 

информации для решения 

задач; проводить оценку 

информации, ее 

достоверность, строить 

логические 

умозаключения на 

основании поступающих 

информации и данных. 

Информационные базы данных;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

 

Преддипломная практика;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

Корпусная лингвистика**;  

Методика преподавания 

письменного перевода**;  

Перевод в аспекте 

межкультурной 

коммуникации**;  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

 

УК-2 

Способен управлять 

проектом на всех этапах 

его жизненного цикла. 

Педагогика и психология высшей 

школы;  

Основы синхронного перевода;  

 

Методика преподавания 

письменного перевода**;  

 

ПК-1 

Способен осуществлять 

исследовательскую и 

экспертно-аналитическую 

деятельность по 

различным направлениям 

изучения языка с 

использованием 

Язык делового общения (второй 

иностранный язык);  

 

Преддипломная практика;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Английский язык для 

научных целей**;  

Перевод в аспекте 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

современного 

инструментария научного 

анализа 

межкультурной 

коммуникации**;  

Основы научного 

исследования в 

переводоведении**;  

Методика преподавания 

устного перевода**;  

Методика преподавания 

письменного перевода**;  

Язык делового общения 

(второй иностранный 

язык);  

 

ПК-2 

Способен разрабатывать 

современные методики 

сбора хранения и 

представления баз данных 

и знаний в 

интеллектуальных 

системах различного 

назначения. 

Информационные базы данных;  

 

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

Преддипломная практика;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики



5 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «ИКТ в обучении переводу» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

2 

Контактная работа, ак.ч. 13 13 

Лекции (ЛК) 13 13 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 0 0 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 41 41 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Основные средства ИКТ 

в обучении переводу¶ 

1.1 
Теоретические основы применения Интернет-

ресурсов в обучении переводу.¶ 
ЛК 

1.2 
Современные концепции использования ИКТ в 

курсе практики перевода. ¶ 
ЛК 

Раздел 2 

Компьютерные 

платформы для 

осуществления 

переводческой 

деятельности¶ 

2.1 Организация входного тестирования.  ЛК 

2.2 Контрольные. Google Forms.¶ ЛК 

Раздел 3 

Электронные библиотеки 

¶Словари, текстовые и 

видео глоссы¶ 

3.1 

Лексика, чтение и понимание письменной речи: 

Создание облака. Работа с электронной версией 

словаря, знакомство с подкастами 

русскоязычной диаспоры во Франции/ Канаде. ¶ 

ЛК 

3.2 

Обучение письму: социальные сети и 

микроблоггинг, системы мгновенного обмена 

сообщения в образовании. 

ЛК 

Раздел 4 Машинный перевод 

4.1 

Понятие перевода и машинного¶перевода. 

Классификация систем¶МП. Системы 

переводческой¶памяти. 

ЛК 

4.2 

Этапы осуществления¶полностью 

автоматизированного¶МП. Проблемы МП. 

Примеры¶систем МП. Параметры 

оценки¶систем МП. 

ЛК 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

Проектор 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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Основная литература: 

 1. Баймуратова, У. Электронный инструментарий переводчика: учебное 

пособие / У. Баймуратова; Оренбургский государственный университет. – 

Оренбург: Оренбургский государственный университет, 2013. – 120 с. – 

Режим доступа: по подписке. – 

URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259202 (дата обращения: 

19.09.2021) 

 2. Мохов Н.А., Митчелл П.Д. Новейшие информационные технологии в 

переводе: oпыт и перспективы / Язык и культура. Сборник статей XXIX 

Международной научной конференции (16–18 октября 2018 г.). Томск. 

Издательский дом Томского государственного университета, 2019. – С. 230- 

235. URL: https://core.ac.uk/download/pdf/336872399.pdf 

 3. Теория и практика машинного перевода: учебное пособие / авт.-сост. Э. В. 

Пиванова; Северо-Кавказский федеральный университет. – Ставрополь: 

Северо-Кавказский Федеральный университет (СКФУ), 2014. – 115 с.: ил. – 

Режим доступа: по подписке. – 

URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457763 (дата обращения: 

19.09.2021). 

 4. SDL Trados Studio 2021 Getting Started for Translators // SDL plc Confidential. 

Copyright 2021 SDL plc 

 5. Щипицына Л.Ю. Информационные технологии в лингвистике: учеб. пособие 

/ Л.Ю. Щипицина. — М.: ФЛИНТА: Наука, 2013. — 128 с. URL: 

https://narfu.ru/university/library/books/1580.pdf 

Дополнительная литература: 

 1. Семенов А.Л. Современные информационные технологии и перевод: учеб. 

пособие для студ. перевод. фак. высш. учеб. заведений / А.Л. Семенов. – 

М.: Издательский центр «Академия», 2008. – 224 с. 

 2. Шевчук В. Н. Информационные технологии в переводе / В. Н. Шевчук. – М.: 

Издательство Зебра-Е, 2013. – 384 с. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «ИКТ в обучении переводу». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 
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8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«ИКТ в обучении переводу» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Информационно-компьютерные технологии в обучении иностранному 

языку» входит в программу бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по 

направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается в 5 семестре 3 курса. Дисциплину 

реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина состоит из 4 разделов и 12 тем и 

направлена на изучение теоретической базы использования ресурсов ИКТ на уроке 

иностранного языка
 

Целью освоения дисциплины является научить студентов использовать различные 

приложения в своей будущей профессиональной деятельности и разрабатывать на их 

основе задания. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Информационно-компьютерные технологии в обучении 

иностранному языку» направлено на формирование у обучающихся следующих 

компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-12 

Способен:  

искать нужные источники 

информации и данные, 

воспринимать, анализировать, 

запоминать и передавать 

информацию с использованием 

цифровых средств, а также с 

помощью алгоритмов при 

работе с полученными из 

различных источников 

данными с целью эффективного 

использования полученной 

информации для решения 

задач; проводить оценку 

информации, ее достоверность, 

строить логические 

умозаключения на основании 

поступающих информации и 

данных. 

УК-12.1 Использует цифровые средства для поиска нужных 

источников информации; 

УК-12.2 Решает задачи различной сложности с помощью 

цифровых алгоритмов при работе с полученными данными; 

УК-12.3 Оценивает источник информации и ее достоверность; 

УК-12.4 Строит логические умозаключения на основании 

поступающих информации и данных; 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической деятельности 

знание психолого-

педагогических основ и 

методики обучения 

иностранным языкам и 

культурам; 

ОПК-2.2 Применяет специальные технологии и методы, 

позволяющие формировать систему регуляции поведения и 

деятельности обучающихся и пользуется основными 

средствами и инструментами преподавания и изучения 

иностранных языков; 

ОПК-5 

Способен работать с 

компьютером как средством 

получения, обработки и 

управления информацией для 

решения профессиональных 

задач; 

ОПК-5.3 Владеет навыками работы с компьютером как 

средством получения, обработки и управления информацией 

для решения профессиональных задач; 

ОПК-6 

Способен понимать принципы 

работы современных 

информационных технологий и 

ОПК-6.1 Демонстрирует знание современных 

информационных технологий при решении задач 

профессиональной деятельности; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

использовать их для решения 

задач профессиональной 

деятельности. 

ОПК-6.2 Умеет выбирать современные информационные 

технологии для решения задач профессиональной 

деятельности; 

ОПК-6.3 Владеет навыками применения современных 

информационных технологий для решении задач 

профессиональной деятельности; 

ПК-11 

Владеет методикой подготовки 

к выполнению перевода, 

включая поиск информации в 

справочной, специальной 

литературе и компьютерных 

сетях 

ПК-11.2 Выбирает правильные пути поиска информации в 

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

ПК-14 

Способен оформлять текст 

перевода в компьютерном 

редакторе 

ПК-14.1 Оформляет текст перевода в компьютерном 

редакторе; 

ПК-3 

Способен использовать 

учебники, учебные пособия и 

дидактические материалы по 

иностранному языку для 

разработки новых учебных 

материалов по определенной 

теме 

ПК-3.1 Использует учебники, учебные пособия и 

дидактические материалы по иностранному языку для 

разработки новых учебных материалов по определенной теме; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Информационно-компьютерные технологии в обучении иностранному 

языку» относится к части, формируемой участниками образовательных отношений блока 1 

«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Информационно-компьютерные 

технологии в обучении иностранному языку». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-12 

Способен:  

искать нужные источники 

информации и данные, 

воспринимать, 

анализировать, запоминать 

и передавать информацию 

с использованием 

цифровых средств, а также 

с помощью алгоритмов 

при работе с полученными 

из различных источников 

данными с целью 

эффективного 

использования полученной 

информации для решения 

задач; проводить оценку 

информации, ее 

достоверность, строить 

Информатика;  

Правоведение;  

Государственное устройство 

(первый язык)**;  

 

Основы экономики и 

менеджмента;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

логические 

умозаключения на 

основании поступающих 

информации и данных. 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической 

деятельности знание 

психолого-педагогических 

основ и методики 

обучения иностранным 

языкам и культурам; 

Педагогическая практика;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Лексикология (второй язык);  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

 

ОПК-5 

Способен работать с 

компьютером как 

средством получения, 

обработки и управления 

информацией для решения 

профессиональных задач; 

Информатика;  

 
 

ОПК-6 

Способен понимать 

принципы работы 

современных 

информационных 

технологий и использовать 

их для решения задач 

профессиональной 

деятельности. 

Информатика;  

Математика;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Педагогическая практика;  

 

Современные 

лингвистические теории;  

 

ПК-11 

Владеет методикой 

подготовки к выполнению 

перевода, включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях 

Педагогическая практика;  

Введение в специальность;  

 

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

 

ПК-14 

Способен оформлять текст 

перевода в компьютерном 

редакторе 

Педагогическая практика;  

 
 

ПК-3 

Способен использовать 

учебники, учебные 

пособия и дидактические 

материалы по 

иностранному языку для 

разработки новых учебных 

материалов по 

определенной теме 

Педагогическая практика;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  

 

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Информационно-компьютерные технологии в обучении иностранному языку» составляет «2» 

зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

5 

Контактная работа, ак.ч. 26 26 

Лекции (ЛК) 13 13 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 13 13 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 20 20 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 26 26 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Основные средства ИКТ 

в обучении иностранным 

языкам 

1.1 
Обучение при помощи компьютерных 

технологий.  
ЛК, СЗ 

1.2 Классификация основных средств ИКТ.  ЛК, СЗ 

1.3 
Роль и перспективы использования ИКТ в 

иноязычном образовании. 
ЛК, СЗ 

1.4 
Гипертексты и гипермедиа. Мультимедиа. 

Интерактив-ная доска 
ЛК, СЗ 

1.5 Блоги. E-learning.  ЛК, СЗ 

1.6 
Марк Пренски - Digital Natives или Цифровое 

поколение. 
ЛК, СЗ 

Раздел 2 
Компьютерные 

обучающие платформы 

2.1 

Общая характеристика Компьютерных 

обучающих платформ для изучения 

иностранного языка.  

ЛК, СЗ 

2.2 

Learning Management Systems. Преимущества и 

неудобства работы с компьютерными 

обучающими платформами. 

ЛК, СЗ 

2.3 

Примеры использования инструментов 

коммуникации отдельных платформ. Отработка 

отдельных навыков. 

ЛК, СЗ 

Раздел 3 

Электронные библиотеки 

Словари, текстовые и 

видео глоссы 

3.1 
Электронные библиотеки и возможности их 

использования в иноязычном образовании. 
ЛК, СЗ 

Раздел 4 

Подход Решения 

конкретных задач, 

направленных на 

выполнение 

практической 

деятельности. 

Детализация при работе 

над проектом. 

4.1 

Специфика подхода Решения конкретных задач, 

направленных на выполнение практической 

деятельности Approche par les tâches, perspective 

actionnelle. Киберзадачи.  

ЛК, СЗ 

4.2 

Аутентичные источники. Мультимодальный 

характер интернет источников. Разнообразие 

источников. Разбор конкретных задач. 

ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

Проектор 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

Проектор 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Атабекова А.А.  Информационные технологии в обучении иностранному языку 

для специальных целей [Электронный ресурс] : Монография / А.А. Атабекова. - М. : Изд-

во РУДН, 2009. - 167 с. 

 

 2. Вчерашняя М.А. Инновационные технологии в обучении иностранному языку 

будущих специалистов в сфере туризма / М.А. Вчерашняя// Вестник Российского 

университета дружбы народов: Информатизация образования. - 2010. - №1. - С.63-65. 

 

 3. Карамышева Т.В.а Изучение иностранных языков с помощью компьютера в 

вопросах и ответах. – Спб., 2001. – 192 с. 

 

 4. Красильникова В.А. Информационные и коммуникационные технологии в 

образовании: учебное пособие / В.А. Красильникова. - Москва: Директ-Медиа, 2013. - 231 

с. 

 

 5. Зубов А.В., Зубова И.И.  Информационные технологии в лингвистике. Учебник 

для студентов вузов. - 2-е изд., испр. - М.: Академия, 2012. - 206 с. 

 

  -  

  -  

Дополнительная литература: 

 1. Китайгородская Г.А. Методика интенсивного обучения иностранным языкам. – 

М.: Высшая школа, 1982. – 136 с. 

 

 2. Кораблев А.А. Информационно-телекоммуникационные технологии в 

образовательном процессе//Школа. – №2, 2006. – С.37 -39 

 

 3. 3.  Кулманакова Е.В. Психология студентов и развитие их мотивации к 

изучению китайского языка//Психология и педагогика: методика и проблемы 

методического применения. – Новосибирск: ООО «Центр развития научного 

сотрудничества», 2010. – С. 105 -110. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Информационно-компьютерные технологии в 

обучении иностранному языку». 

: 

: 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Информационно-компьютерные технологии в обучении иностранному языку» 

представлены в Приложении к настоящей Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «История языка и введение в спецфилологию» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 7 семестре 4 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 7 разделов и 14 тем и направлена на изучение вопросов 

формирования французского языка, начиная с его предыстории.  

Целью освоения дисциплины является ознакомление с основными этапами 

формирования и эволюции французского национального письменно-литературного языка в 

единстве его внешней и внутренней истории, а также определение исторически 

сложившегося места французского языка среди других романских языков и основных 

тенденций его развития. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «История языка и введение в спецфилологию» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-1 

Способен осуществлять поиск, 

критический анализ и синтез 

информации, применять 

системный подход для решения 

поставленных задач. 

УК-1.1 Осознает поставленную задачу, осуществляет поиск 

аутентичной и полной информации для ее решения из 

различных источников, в том числе официальных и 

неофициальных, документированных и недокументированных; 

УК-1.2 Описывает и критически анализирует информацию, 

отличая факты от оценок, мнений, интерпретаций, 

осуществляет синтез информационных структур, 

систематизирует их; 

ОПК-1 

Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

ОПК-1.1 Обладает знанием фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка; 

ОПК-1.2 Умеет применять систему лингвистических знаний в 

своей профессиональной деятельности; 

ОПК-1.3 Владеет системой лингвистических знаний на 

различных языковых уровнях для решения профессиональных 

задач; 

ПК-22 

Владеет стандартными 

методиками поиска, анализа и 

обработки материала 

исследования 

ПК-22.1 Использует различные методики поиска, анализа и 

обработки материала исследования; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «История языка и введение в спецфилологию» относится к обязательной 

части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «История языка и введение в 

спецфилологию». 
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Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-1 

Способен осуществлять 

поиск, критический анализ 

и синтез информации, 

применять системный 

подход для решения 

поставленных задач. 

Переводческая практика;  

Педагогическая практика;  

Введение в языкознание;  

Введение в специальность;  

Математика;  

Философия;  

Введение в теорию 

межкультурной коммуникации;  

Русский язык и культура речи;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  

Введение в текстологию первого 

языка;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

 

Преддипломная практика;  

 

ОПК-1 

Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Современный русский язык;  

Основы теории второго языка**;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

Стилистические особенности 

перевода (второй иностранный 

язык)**;  

Введение в языкознание;  

Лексикология (второй язык);  

Sociolinguistics;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

 

ПК-22 

Владеет стандартными 

методиками поиска, 

анализа и обработки 

материала исследования 

Древние языки и культуры;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Основы теории второго языка**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

 

Преддипломная практика;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «История языка и введение в спецфилологию» составляет «3» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

7 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 34 34 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 47 47 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 27 27 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 108 108 

зач.ед. 3 3 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Французский язык как 

один из романских 

языков 

1.1 

Романские языки. Проблема классификации 

романских языков, структурная общность 

романских языков, исторические условия их 

образования и распространения.  

СЗ 

Раздел 2 

Предмет, объект и 

методы исследования в 

истории языка. 

2.1 

Предмет истории языка и методы исследования. 

Внутренняя и внешняя история развития языка. 

Классификация периодов развития 

французского языка. 

СЗ 

Раздел 3 
Предыстория 

французского языка 

3.1 
Романизация и германизация Галлии: 

лингвистическая ситуация.  
СЗ 

3.2 

Латинский язык в Галлии. Народная латынь: 

проблема хронологии, фонетические и 

грамматические особенности. 

СЗ 

Раздел 4 
Cтарофранцузский 

период (IX-XIII вв.) 

4.1 
Внешняя история старофранцузского языка (IX-

XIII вв.): лингвистическая ситуация.  
СЗ 

4.2 
Фонетическая система старофранцузского 

языка. Вокализм. Консонантизм.  
СЗ 

4.3 
Грамматическая система старофранцузского 

языка. 
СЗ 

Раздел 5 
Среднефранцузский 

период (XIV-XVI вв.). 

5.1 

Среднефранцузский период: внешняя история 

языка (XIV-XVI вв.). Первые описания 

французского языка. 

СЗ 

5.2 
Фонетические изменения в среднефранцузский 

период.  
СЗ 

5.3 
Грамматические изменения в 

среднефранцузский период. Синтаксис. 
СЗ 

Раздел 6 

Классический 

(новофранцузский) 

период развития 

французского языка. 

6.1 
Новофранцузский период: лингвистическая 

ситуация. Языковые теории. 
СЗ 

6.2 

Общая характеристика фонетической и 

грамматической системы французского языка в 

новофранцузский период. 

СЗ 

Раздел 7 

Современные тенденции 

развития французского 

языка. 

7.1 

Современные тенденции развития французского 

языка. Национальная политика в области 

французского языка 

СЗ 

7.2 Реформы орфографии. СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

Проектор и экран, 

методический материал, 

карты 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Дахалаева Е.Ч. История языка и введение в спецфилологию (французский язык): 

Учебное пособие / Е.Ч. Дахалаева. – Красноярск: СФУ, 2021. 

 2. Гак В.Г. Введение во французскую филологию: Учебник и практикум для 

академического бакалавриата / В.Г. Гак, Л.А. Мурадова. – М.: Юрайт, 2016. - 303 с. Шифр 

в ЭБС РУДН: 81.471.1 - Г14. 

 3. Скрелина Л. М. История французского языка: Учебник для бакалавров / Л.М. 

Скрелина, Л.А. Становая. – 3-е изд. – М.: Юрайт, 2016. – 463 с. – ISBN 978-5-9916-2914-0: 

779.00. 

 4. Шишмарев В.Ф. Книга для чтения по истории французского языка: IX-XV вв. / 

В.Ф. Шишмарев. – М.: Книжный дом «ЛИБРОКОМ», 2019. – 560 с. 

 5. Щетинкин В. Е. История французского языка: Учебное пособие для пед. вузов / 

В.Е. Щетинкин. – М.: Высшая школа, 1984. - 188 с. 

Дополнительная литература: 

 1. Алисова Т.Б. Введение в романскую филологию: учебник. / Т.Б Алисова, Т.А. 

Репина, М.А. Таривердиева. – 3-е изд, испр и доп. – М: высшая школа, 2007. – 453 с. 

 2. Катагощина Н. А. История французского языка для институтов и факультетов 

иностранных языков: Учебник для вузов / Н.А. Катагощина, М.С. Гурычева, К.А. 

Аллендорф. – 2-е изд., испр. – М.: Высшая школа, 1976. – 319 с. 

 3. Реферовская Е.А. Формирование романских литературных языков: Французский 

язык / Отв. ред. Г.В. Степанов. Изд.2-е, испр. и доп. – М.: Издательство ЛКИ, 2007. – 208 

с. 

 4. Цыбова И.А. История французского языка (histoire du français): Пособие для 

самостоятельной работы студентов / И.А. Цыбова.  – М.: Книжный дом «ЛИБРОКОМ», 

2019. – 128 с. 

 5. Allières J. Manuel de luinquistique romane / Jacques Allières. – Paris: Honoré 

Champion Éditeur, 2001. – 322 p 

 6. Huchon M. Histoire de la langue française / M. Huchon. – LGF, 2002. – 315 p. 

 7. Lodge Antony R. French from dialect to standard / R. Antony Lodge. – London: 

Routledge, 1993. – 285 p 

 8. Polzin-Hauman C., Schweickard W. (dir.) Mahuel de linguistique française. Volume 8. 

Berlin: de Gruyter, 2015 – 741 p. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

Методический кабинет, 

коворкин-рум 
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  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «История языка и введение в спецфилологию». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«История языка и введение в спецфилологию» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Лингвистический анализ текста первого языка» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 8 семестре 4 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 3 разделов и 8 тем и направлена на изучение комплексного анализа 

текста на основе теоретических и практических знаний, полученных в процессе изучения 

других дисциплин (литература стран первого языка, лексикология первого языка, введение 

в текстологию первого языка, стилистика первого языка, грамматическая стилистика 

первого языка). 

Целью освоения дисциплины является ознакомление с методикой лингвистического 

анализа художественных и публицистических текстов с учетом их семантической, 

структурной и коммуникативной организации, а также выявление языковых средств 

актуализации содержания текста на различных языковых уровнях (лексическом, 

морфологическом, синтаксическом и словообразовательном).  

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Лингвистический анализ текста первого языка» направлено 

на формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-6 

Способен эффективно строить 

учебный процесс, осуществляя 

педагогическую деятельность в 

образовательных организациях 

дошкольного, начального 

общего, основного общего, 

среднего общего и среднего 

профессионального 

образования, а также 

дополнительного 

лингвистического образования 

(включая дополнительное 

образование детей и взрослых и 

дополнительное 

профессиональное образование) 

в соответствии с задачами 

конкретного учебного курса и 

условиями обучения 

иностранным языкам 

ПК-6.1 Эффективно строит учебный процесс в соответствии с 

задачами конкретного учебного курса; 

ПК-6.4 Выбирает оптимальные пути решения задач 

конкретного учебного курса; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Лингвистический анализ текста первого языка» относится к 

обязательной части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего 

образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Лингвистический анализ текста 

первого языка». 
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Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ПК-6 

Способен эффективно 

строить учебный процесс, 

осуществляя 

педагогическую 

деятельность в 

образовательных 

организациях 

дошкольного, начального 

общего, основного общего, 

среднего общего и 

среднего 

профессионального 

образования, а также 

дополнительного 

лингвистического 

образования (включая 

дополнительное 

образование детей и 

взрослых и 

дополнительное 

профессиональное 

образование) в 

соответствии с задачами 

конкретного учебного 

курса и условиями 

обучения иностранным 

языкам 

Педагогическая практика;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Частная теория перевода (первый 

язык);  

Методика написания научной 

работы;  

Методика преподавания первого 

языка;  

Стилистические особенности 

перевода (второй иностранный 

язык)**;  

 

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Лингвистический анализ текста первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

8 

Контактная работа, ак.ч. 27 27 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 27 27 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 40 40 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 5 5 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Текст как объект 

лингвистического 

анализа. 

1.1 

Понятие текста. Различные подходы к 

лингвистическому анализу текста. Основные 

категории и свойства текста. 

СЗ 

1.2 

Текст и культура.Экстралингвистические 

факторы текстообразования. 

Интертекстуальность. Прецедентность.   

СЗ 

1.3 
Типология текстов. Жанрово-стилевая 

организация текстов.  
СЗ 

Раздел 2 

Текст как законченное 

информационное, 

структурное и 

коммуникативное целое. 

2.1 Семантическая организация текста. СЗ 

2.2 
Структурная организация текста. Членимость и 

связанность текста. 
СЗ 

2.3 

Коммуникативная организация текста. Тема-

рематические структуры. Типы рематических 

доминант. 

СЗ 

Раздел 3 

Лингвистический анализ 

текстов различных 

жанров и стилей. 

Алгоритм 

лингвистического 

анализа текста. 

3.1 
Лингвистический анализ художественного  

текста. 
СЗ 

3.2 
Лингвистический анализ публицистического 

текста. 
СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Проектор и экран, 

методический материал 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

Методический кабинет, 

коворкин-рум 
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Основная литература: 

 1. Бабенко Л.Г. Лингвистический анализ художественного текста. Теория и 

практика: Учебник; Практикум / Л.Г. Бабенко, Ю.В. Казарин. – 4-е изд., испр. – М.: 

Флинта: Наука, 2006. – 496 с. 

 2. Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования / И.Р. 

Гальперин. — М.: URSS, 2020.  –144 c. 

 3. Казарин, Ю. В. Лингвистический анализ текста: учеб. пособие для 

академического бакалавриата / Ю. В. Казарин; под науч. ред. Л. Г. Бабенко. – М.  

Издательство Юрайт, 2018; Екатеринбург: Изд-во Урал. ун-та. – 132 с. 

 4. Трофимова О.В. Публицистический текст: Лингвистический анализ: учеб. 

Пособие / О.В. Трофимова, Н.В. Кузнецова. – М.: Флинта: Наука, 2010. –  304 с.  

 5. Шанский Н.М. Лингвистический анализ художественного текста: учебное 

пособие / Н.М. Шанский. – М.: Флинта, 2022. – 416 с. 

Дополнительная литература: 

 1. Барт Р. Избранные работы: Семиотика. Поэтика. М., 1989 

 2. Бахтин М. М. Вопросы литературы и эстетики. М., 1975. 

 3. Винокур Г. О. О языке художественной литературы: Учеб. пособие для филол. 

спец. вузов / Сост. Т. Г. Винокур; Предисл. В. П. Григорьева. – М.: Высш. шк., 1991. – 448 

с 

 4. Лотман Ю. М. Внутри мыслящих миров: человек — текст — семиосфера — 

история. / Ю.М. Лотман. — М., 1996. 

 5. Лотман Ю. Структура художественного текста. Анализ поэтического текста / Ю. 

Лотман. – СПб.:  Азбука, Азбука-Аттикус, 2018. – 704 с.  

 6. Пьеге-Гро Натали Введение в теорию интертекстуальности: Пер. с фр. / Общ. 

ред. и вступ. ст. Г.К. Косикова. – М.: Издательство ЛКИ, 2008. – 240 с. 

 7. Neveu F. Vers la maîtrise du texte. Préparation aux exercices écrits et oraux du 

baccalauréat. / F. Neveu, D. Lemaitre. – Hachette, 1992. – 270 p. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Лингвистический анализ текста первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 
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8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Лингвистический анализ текста первого языка» представлены в Приложении к 

настоящей Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Лексикология первого языка» входит в программу бакалавриата 

«Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается в 

4 семестре 2 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина 

состоит из 3 разделов и 16 тем и направлена на изучение основных лексикологических 

положений современного французского языка и приобретение студентами базовых знаний 

в этой области. Выделяется наиболее репрезентативный материал, глубокое освоение 

которого позволяет студентам научиться самостоятельно анализировать структурные 

особенности французского языка на лексическом уровне, а также проследить его связи с 

другими уровнями языка: фонетическим, морфологическим, синтаксическим, что должно 

обеспечить возможность дальнейшего успешного освоения курсов по стилистике, 

грамматической стилистике и проблемам нормы французского языка. 

Целью освоения дисциплины является формирование у студентов представления об 

основных направлениях и методах современных лексикологических исследований, о 

проблемах слова; ознакомление студентов с разными точками зрения на сущность 

лингвистического знака, с путями обогащения словарного состава современного 

французского языка,  проблемами фразеологического значения, теории понятийных и 

семантических полей, проблемами синонимии, антонимии и омонимии, лексическими 

пластами и группами в словарном составе современного языка, их ролью в процессе 

коммуникации. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Лексикология первого языка» направлено на формирование у 

обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен к коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на русском как 

иностранном и 

иностранном(ых) языке(ах) на 

основе владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, такими 

как аудирование, говорение, 

чтение, письмо и перевод в 

повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и научной 

сферах общения. 

УК-4.1 Обладает знанием основ деловой коммуникации, 

специфики вербального и невербального взаимодействия, 

этики делового общения; на должном уровне владеет 

государственным языком Российской Федерации и 

необходимым(и) для коммуникации государственным(и) 

языком субъекта(ов) федерации и иностранным(и) языком 

(ами); 

УК-4.4 Владеет различными видами репродуктивной и 

продуктивной иноязычной речевой деятельности; 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие 

в устной и письменной формах 

как в общей, так и 

профессиональной сферах 

ОПК-4.1 Знает языковые средства выражения мысли с целью 

выделения релевантной информации; 

ОПК-4.2 Свободно выражает свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения 

релевантной информации; 

ОПК-4.3 Владеет навыками свободного выражения мысли в 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

общения; устной и письменной формах как в общей, так и 

профессиональной сферах общения; 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями становления 

способности к межкультурной 

коммуникации 

ПК-1.1 Знает теоретические основы обучения иностранным 

языкам; 

ПК-1.2 Демонстрирует умение вести обмен межкультурной 

коммуникацией; 

ПК-12 

Владеет основными способами 

достижения эквивалентности в 

переводе и способен применять 

основные приёмы перевода 

ПК-12.1 Обладает основными способами достижения 

эквивалентности в переводе; 

ПК-12.2 Активно применяет основные приемы перевода; 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности; 

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при письменном переводе; 

ПК-15 

Способен осуществлять устный 

последовательный перевод и 

устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

ПК-15.1 Осуществляет устный последовательный перевод и 

устный перевод с листа с соблюдением норм лексической 

эквивалентности; 

ПК-15.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при устном переводе и 

темпоральные характеристики исходного текста; 

ПК-19 

Способен использовать 

понятийный аппарат 

философии, теоретической и 

прикладной лингвистики, 

переводоведения, 

лингводидактики и теории 

межкультурной коммуникации 

для решения профессиональных 

задач 

ПК-19.2 Владеет лингводидактикой и теорией межкультурной 

коммуникации для решения профессиональных задах; 

ПК-20 

Способен выдвигать гипотезы и 

последовательно развивать 

аргументацию в их защиту 

ПК-20.1 Выдвигает гипотезы и последовательно развивает 

аргументацию в их защиту; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Лексикология первого языка» относится к обязательной части блока 1 

«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Лексикология первого языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 Способен к коммуникации Практический курс второго Переводческая практика;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

в межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском как иностранном 

и иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, 

такими как аудирование, 

говорение, чтение, письмо 

и перевод в повседневно-

бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и 

научной сферах общения. 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Лингвокультура стран первого 

языка;  

Современный русский язык;  

Основы теории второго языка**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

 

Преддипломная практика;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практикум по культуре 

речевого общения (второй 

язык);  

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в 

общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

Введение в специальность;  

Древние языки и культуры;  

Лингвокультура стран первого 

языка;  

Литература стран первого 

языка**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Язык делового общения 

(первый иностранный 

язык)**;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

 

ПК-12 

Владеет основными 

способами достижения 

эквивалентности в 

переводе и способен 

применять основные 

приёмы перевода 

English in Law, Medicine and 

Technics;  

Педагогическая практика;  

 

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Переводческая практика;  

 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

Педагогическая практика;  

Древние языки и культуры;  

Современный русский язык;  

Русский язык и культура речи;  

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Стилистика первого языка;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Диалектология первого 

языка;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

Переводческая практика;  



5 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

 

ПК-19 

Способен использовать 

понятийный аппарат 

философии, теоретической 

и прикладной 

лингвистики, 

переводоведения, 

лингводидактики и теории 

межкультурной 

коммуникации для 

решения 

профессиональных задач 

Педагогическая практика;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Основы теории второго языка**;  

Введение в языкознание;  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

 

Преддипломная практика;  

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Современные 

лингвистические теории;  

Общее языкознание;  

Основы экономики и 

менеджмента;  

 

ПК-20 

Способен выдвигать 

гипотезы и 

последовательно развивать 

аргументацию в их защиту 

Cross-cultural Pragmatics**;  

 

Общее языкознание;  

Преддипломная практика;  

 

ПК-15 

Способен осуществлять 

устный последовательный 

перевод и устный перевод 

с листа с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик исходного 

текста 

Педагогическая практика;  

Русский язык и культура речи;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Современный русский язык;  

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

Переводческая практика;  

 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями 

становления способности к 

межкультурной 

коммуникации 

Педагогическая практика;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Древние языки и культуры;  

Лексикология (второй язык);  

 

Введение в текстологию 

первого языка;  

Фразеология первого 

языка**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Лексикология первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

4 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 17 17 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 29 29 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 9 9 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Проблема слова во 

французском языке. 

1.1 Предмет и задачи лексикологии. ЛК, СЗ 

1.2 Функции слова. Слово и понятие. ЛК, СЗ 

1.3 Лексическое и грамматическое значение в слове. ЛК, СЗ 

1.4 Слово и теория знака. ЛК, СЗ 

Раздел 2 

Пути обогащения 

словарного состава 

французского языка. 

2.1 Семантическая эволюция слов. ЛК, СЗ 

2.2 Словообразование.  ЛК, СЗ 

2.3 Заимствования. ЛК, СЗ 

2.4 Фразеологические единицы. ЛК, СЗ 

2.5 
Лексико-семантическая система французского 

языка.  
ЛК, СЗ 

2.6 Проблемы лексической синонимии.  ЛК, СЗ 

2.7 Проблемы антонимии. ЛК, СЗ 

2.8 Омонимия. ЛК, СЗ 

Раздел 3 
Лексикология и 

лексикография. 

3.1 Дифференциация лексики. ЛК, СЗ 

3.2 Неологизмы. ЛК, СЗ 

3.3 Архаизмы и историзмы. ЛК, СЗ 

3.4 
Основные проблемы французской 

лексикографии. 
ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Лопатникова Н. Н., Мовшович Н. А. Лексикология современного французского 

языка: Учебное пособие. – 4-е изд., исправ. и доп. - М.: Высшая школа, 2001. – 247 с. 

Дополнительная литература: 

 1. Апресян Ю. Д. Лексическая семантика. - М., 1974. 

 2. Гак В. Г. Сопоставительная лексикология. - М., 1977. 

  - Колмогорова  А.В. Лексикология (французский язык): учебное пособие / 

Министерство образования и науки Российской Федерации, Сибирский Федеральный 

университет. - Красноярск: СФУ, 2016. - 98 с. 

  - Критская О.В., Морен М.К. Сборник упражнений по лексикологии 

французского языка: Пособие для студентов вузов. Л.: Учпедгиз, 1962. – 199 с. 

  - Левит В. Н. Лексикология французского языка. - М., 1979. 

  - Лопатникова Н. Н. Certaines tendances dans le système lexical du français 

actuel. - М., 2002. 

  - Назарян А. Г. Фразеология современного французского языка. - М., 1986. 

  - Соколова Г. Г. Фразообразование во французском языке. - М., 1987. 

  - Чеснович Е.П. Хрестоматия по лексикологии французского языка: Учебное 

пособие. Л.: Просвещение, 1981. – 152 с. 

  - Bally Ch. Linguistique générale et  linguistique française.  - Berne, 1950. 

  - Boutet J. Langage et société. - P., 1998. 

  - Molinié G. Le français moderne. - P., 1991. 

  - Picoche J. Précis de lexicologie française. - P., 1980. 

  - Saussure F. Cours de linguistique générale. - P, 1978. 

  - Tsybova I. Essai de lexicologie française. - Szczecin, 2006. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Лексикология первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 
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8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Лексикология первого языка» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Лексическая семантика (первый язык)» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 8 семестре 4 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 3 разделов и 6 тем и направлена на изучение проблем и методов 

описания содержательной стороны слова как единицы языка и речи. 

Целью освоения дисциплины является ознакомление студентов с местом семантики в 

кругу лингвистических дисциплин, ее структурой и проблематикой, а также с теорией 

понятийных и семантических полей, проблемами синонимии, антонимии и омонимии. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Лексическая семантика (первый язык)» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ОПК-1 

Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

ОПК-1.1 Обладает знанием фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка; 

ОПК-1.2 Умеет применять систему лингвистических знаний в 

своей профессиональной деятельности; 

ОПК-1.3 Владеет системой лингвистических знаний на 

различных языковых уровнях для решения профессиональных 

задач; 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности; 

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при письменном переводе; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Лексическая семантика (первый язык)» относится к части, формируемой 

участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины (модули)» 

образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Лексическая семантика (первый 

язык)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-1 

Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

Общее языкознание;  

История языка и введение в 

спецфилологию;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Современный русский язык;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Основы теории второго языка**;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

Стилистические особенности 

перевода (второй иностранный 

язык)**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Введение в языкознание;  

Лексикология (второй язык);  

Sociolinguistics;  

 

 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

Переводческая практика;  

Педагогическая практика;  

Древние языки и культуры;  

Современный русский язык;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Стилистика первого языка;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Диалектология первого языка;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Русский язык и культура речи;  

 

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Лексическая семантика (первый язык)» составляет «3» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

8 

Контактная работа, ак.ч. 36 36 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 36 36 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 63 63 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 9 9 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 108 108 

зач.ед. 3 3 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Семантика как 

лингвистическая 

дисциплина. 

1.1 
Лексическая семантика, лексикология, 

лексикография. 
СЗ 

1.2 Типология значений. СЗ 

Раздел 2 
Лексико-семантическая 

парадигматика. 

2.1 Семантическое поле. СЗ 

2.2 
Гипонимия.Синонимия. Антонимия. 

Ассоциативные отношения. 
СЗ 

Раздел 3 
Моносемия, полисемия, 

омонимия. 

3.1 Полисемия и омонимия. СЗ 

3.2 Структура многозначного слова. СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Кобозева И. М. Лингвистическая семантика: Учебное пособие. / И.М. Кобозева. – 

М.: УРСС, 2000. – 352 с. 

 2. Чекалина Е. М. Язык современной французской прессы: Лексико-семантические 

аспекты / Е.М. Чекалина. – Л.: Изд-во Ленинградского ун-та, 1991. 

Дополнительная литература: 

 1. Гак В.Г. Сравнительная типология французского и русского языков Изд. 

стереотип. / В.Г. Гак. – М.: URSS. 2020. - 288 с. 

 2. Крысин Л.П. Современный русский язык. Лексическая семантика. Лексикология. 

Фразеология. Лексикография: учеб. пособие для студ. филол. фак. высш. учеб. заведений / 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Проектор и экран, 

методический материал,  

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

Методический кабинет, 

коворкин-рум. 
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Л.П.Крысин. – М.: Академия, 2007. – 240. 

 3. Larger N., Mimran R. Vocabulaire expliqué du français. Niveau intermédiaire. 

Exercices. / N. Larger, R. Mimran. – CLE international, 2004. – 192 p. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Лексическая семантика (первый язык)». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Лексическая семантика (первый язык)» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Лингвокультура стран первого языка» входит в программу бакалавриата 

«Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается в 

3 семестре 2 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина 

состоит из 3 разделов и 9 тем и направлена на изучение хронологии самых важных событий 

истории Франции, крупнейших произведений французской культуры для понимания 

закономерности исторического и культурного развития Франции в различные периоды. 

Целью освоения дисциплины является научить студентов ориентироваться в 

историческом и политическом контексте создания крупнейших произведений французской 

культуры; понимать художественные особенности крупнейших произведений французской 

культуры и их  место в мировом культурном пространстве.
 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Лингвокультура стран первого языка» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен к коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на русском как 

иностранном и 

иностранном(ых) языке(ах) на 

основе владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, такими 

как аудирование, говорение, 

чтение, письмо и перевод в 

повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и научной 

сферах общения. 

УК-4.1 Обладает знанием основ деловой коммуникации, 

специфики вербального и невербального взаимодействия, 

этики делового общения; на должном уровне владеет 

государственным языком Российской Федерации и 

необходимым(и) для коммуникации государственным(и) 

языком субъекта(ов) федерации и иностранным(и) языком 

(ами); 

УК-5 

Способен воспринимать 

межкультурное разнообразие 

общества в социально-

историческом, этическом и 

философском контекстах. 

УК-5.3 Демонстрирует понимание общего и особенного в 

развитии цивилизаций, религиозно-культурных отличий и 

ценностей локальных цивилизаций; 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие 

в устной и письменной формах 

как в общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

ОПК-4.1 Знает языковые средства выражения мысли с целью 

выделения релевантной информации; 

ОПК-4.2 Свободно выражает свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения 

релевантной информации; 

ОПК-4.3 Владеет навыками свободного выражения мысли в 

устной и письменной формах как в общей, так и 

профессиональной сферах общения; 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

ПК-7.1 Обладает необходимыми интеракциональными и 

контекстными знаниями; 

ПК-7.2 Преодолевает влияние стереотипов; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

позволяющими преодолевать 

влияние стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям при 

контакте с представителями 

различных культур 

ПК-7.3 Адаптируется к изменяющимся условиям при контакте 

с представителями различных культур; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Лингвокультура стран первого языка» относится к обязательной части 

блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Лингвокультура стран первого 

языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен к коммуникации 

в межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском как иностранном 

и иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, 

такими как аудирование, 

говорение, чтение, письмо 

и перевод в повседневно-

бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и 

научной сферах общения. 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Основы теории второго языка**;  

 

Переводческая практика;  

Преддипломная практика;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Лексикология первого 

языка;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практикум по культуре 

речевого общения (второй 

язык);  

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

 

УК-5 

Способен воспринимать 

межкультурное 

разнообразие общества в 

социально-историческом, 

этическом и философском 

контекстах. 

История России;  

Основы российской 

государственности;  

История религий России;  

Древние языки и культуры;  

Литература стран первого 

языка**;  

Основы теории второго языка**;  

 

Литература стран второго 

языка**;  

Философия;  

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

курсов по иностранному 

языку**;  

 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в 

общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

Введение в специальность;  

Древние языки и культуры;  

Литература стран первого 

языка**;  

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Язык делового общения 

(первый иностранный 

язык)**;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими 

преодолевать влияние 

стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям 

при контакте с 

представителями 

различных культур 

Древние языки и культуры;  

Литература стран первого 

языка**;  

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Лингвокультура стран первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

3 

Контактная работа, ак.ч. 30 30 

Лекции (ЛК) 15 15 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 15 15 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 24 24 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Франция: от Античности 

до Возрождения 

1.1 Римская Галлия. Христианизация Галлии. ЛК, СЗ 

1.2 
Средневековая литература и архитектура, 

музыка. 
ЛК, СЗ 

1.3 
Возрождение: Гуманизм. Религиозные 

конфликты. 
ЛК, СЗ 

Раздел 2 
Абсолютная монархия во 

Франции 

2.1 
Абсолютная монархия. Барокко. Классицизм. 

Французская Академия. 
ЛК, СЗ 

2.2 Век Просвещения. ЛК, СЗ 

Раздел 3 
Франция в XIX и XX 

веке 

3.1 Франция в первой половине XIX века. ЛК, СЗ 

3.2 Франция во второй половине XIX века. ЛК, СЗ 

3.3 Франция в первой половине XX века. ЛК, СЗ 

3.4 Франция во второй половине XX века. ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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 1. Шейпак, С.А. Введение во французскую лингвокультуру : Средние века и 

Возрождение : учебно-методическое пособие / C. А. Шейпак. - Москва : РУДН, 2021. 

https://lib.rudn.ru/MegaPro/Web/SearchResult/ToPage/1 

 2. Шейпак, С.А. Введение во французскую лингвокультуру : 17-18 века : учебно-

методическое пособие / C. А. Шейпак. - Москва : РУДН, 2021. 

 3. Шейпак, С.А. Введение во французскую лингвокультуру : 19-20 века : учебно-

методическое пособие / C. А. Шейпак. - Москва : РУДН, 2022. 

Дополнительная литература: 

 1. Михайлов, А.Д. От Франсуа Вийона до Марселя Пруста. Страницы истории 

французской литературы Нового времени (XVI—XIX века) / А.Д. Михайлов. - Москва : 

Языки славянских культур, 2009. - Т. 1. - 238 с.  

 2. Михайлов, А.Д. От Франсуа Вийона до Марселя Пруста. Страницы истории 

французской литературы Нового времени (XVI-XIX века) / А.Д. Михайлов. - Москва : 

Языки славянских культур, 2010. - Т. 2. - 316 с. - ISBN 978-5-9551-0367-9 ; То же 

[Электронный ресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=73311 

(17.09.2018). 

  -  

  -  

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Лингвокультура стран первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Лингвокультура стран первого языка» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Литература стран первого языка» входит в программу бакалавриата 

«Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается 

во 2 семестре 1 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина 

состоит из 6 разделов и 12 тем и направлена на изучение закономерностей создания и 

восприятия текстов наиболее важных произведений французской литературы, 

формирование общего представлениея о художественных направлениях и творчестве 

крупнейших писателей Франции.
 

Целью освоения дисциплины является научить студентов ориентироваться в 

историческом и политическом контексте создания крупнейших произведений французской 

литературы и понимать художественные особенности крупнейших произведений 

французской литературы и их  место в мировой литературе.
 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Литература стран первого языка» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-5 

Способен воспринимать 

межкультурное разнообразие 

общества в социально-

историческом, этическом и 

философском контекстах. 

УК-5.3 Демонстрирует понимание общего и особенного в 

развитии цивилизаций, религиозно-культурных отличий и 

ценностей локальных цивилизаций; 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие 

в устной и письменной формах 

как в общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

ОПК-4.1 Знает языковые средства выражения мысли с целью 

выделения релевантной информации; 

ОПК-4.2 Свободно выражает свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения 

релевантной информации; 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими преодолевать 

влияние стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям при 

контакте с представителями 

различных культур 

ПК-7.1 Обладает необходимыми интеракциональными и 

контекстными знаниями; 

ПК-7.3 Адаптируется к изменяющимся условиям при контакте 

с представителями различных культур; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Литература стран первого языка» относится к части, формируемой 

участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины (модули)» 

образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Литература стран первого языка». 
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Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-5 

Способен воспринимать 

межкультурное 

разнообразие общества в 

социально-историческом, 

этическом и философском 

контекстах. 

Основы российской 

государственности;  

Древние языки и культуры;  

 

Государственное 

устройство (первый 

язык)**;  

Литература стран второго 

языка**;  

Философия;  

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

первого языка;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в 

общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

Древние языки и культуры;  

 

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

первого языка;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Язык делового общения 

(первый иностранный 

язык)**;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими 

преодолевать влияние 

стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям 

при контакте с 

представителями 

различных культур 

Древние языки и культуры;  

 

Педагогическая практика;  

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Лингвокультура стран 

первого языка;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Государственное 

устройство (первый 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

язык)**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Литература стран первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

2 

Контактная работа, ак.ч. 17 17 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 52 52 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 3 3 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Французская Литература  

Средних веков 

1.1 Жесты СЗ 

1.2 Фабио, Ваганты, Куртуазная литература СЗ 

Раздел 2 
Французская Литература  

Возрождения  

2.1 Литература  Возрождения  СЗ 

2.2 Франсуа Рабле СЗ 

Раздел 3 
Французская Литература 

- Классицизм 

3.1 Французский Классицизм СЗ 

3.2 Французский театр века классицизма СЗ 

Раздел 4 
Литература в век 

Просвещения 

4.1 Философские идеи века Просвещения СЗ 

4.2 Литература века Просвещения СЗ 

Раздел 5 Литература XIX века 
5.1 Романтизм СЗ 

5.2 Реализм, натурализм, символизм СЗ 

Раздел 6 Литература в XX веке 
6.1 Литература первой половины XX века СЗ 

6.2 Литература второй половины XX века СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Шейпак, С.А. Введение во французскую лингвокультуру : 17-18 века : учебно-

методическое пособие / C. А. Шейпак. - Москва : РУДН, 2021. 

 2. Шейпак, С.А. Введение во французскую лингвокультуру : 19-20 века : учебно-

методическое пособие / C. А. Шейпак. - Москва : РУДН, 2022. 

Дополнительная литература: 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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 1. Михайлов, А.Д. От Франсуа Вийона до Марселя Пруста. Страницы истории 

французской литературы Нового времени (XVI—XIX века) / А.Д. Михайлов. - Москва : 

Языки славянских культур, 2009. - Т. 1. - 238 с.  

 2. Михайлов, А.Д. От Франсуа Вийона до Марселя Пруста. Страницы истории 

французской литературы Нового времени (XVI-XIX века) / А.Д. Михайлов. - Москва : 

Языки славянских культур, 2010. - Т. 2. - 316 с.  

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Литература стран первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Литература стран первого языка» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Мир изучаемого языка» входит в программу магистратуры «Методика 

обучения языкам. Переводоведение. Синхронный перевод» по направлению 45.04.02 

«Лингвистика» и изучается в 1 семестре 1 курса. Дисциплину реализует Кафедра 

иностранных языков. Дисциплина состоит из 6 разделов и 18 тем и направлена на изучение 

особенностей французского языка в франкоязычном пространстве Африки, американского 

континента, Азии, Европы и Тихоокеанского региона.  

Целью освоения дисциплины является формирование и совершенствование у 

студентов общекультурных и профессиональных компетенций, развитие коммуникативных 

навыков, воспитание толерантности и уважения к истории, традициям и ценностям 

иноязычной культуры, расширение профессионального кругозора, повышение уровня 

общей лингвострановедческой компетентности. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Мир изучаемого языка» направлено на формирование у 

обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен применять 

современные коммуникативные 

технологии на государственном 

языке Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

УК-4.1 Устанавливает и развивает профессиональные 

контакты в соответствии с потребностями совместной 

деятельности, включая обмен информацией и выработку 

единой стратегии взаимодействия; 

УК-4.2 Составляет, переводит и редактирует различные 

академические тексты (рефераты, эссе, обзоры, статьи и т.д.), в 

том числе на иностранном языке; 

УК-5 

Способен анализировать и 

учитывать разнообразие 

культур в процессе 

межкультурного 

взаимодействия. 

УК-5.1 Анализирует важнейшие идеологические и ценностные 

системы, сформировавшиеся в ходе исторического развития; 

обосновывает актуальность их использования при социальном 

и профессиональном взаимодействии; 

УК-5.2 Выстраивает социальное профессиональное 

взаимодействие с учетом особенностей основных форм 

научного и религиозного сознания, деловой и общей культуры 

представителей других этносов и конфессий, различных 

социальных групп; 

УК-5.3 Обеспечивает создание недискриминационной среды 

взаимодействия при выполнении профессиональных задач; 

ПК-3 

Способен осуществлять 

межкультурную коммуникацию 

и языковое посредничество во 

всех формах и видах, во всех 

сферах деятельности человека и 

общества 

ПК-3.1 Осуществляет межкультурную коммуникацию и 

языковое посредничество в различных формах и сферах 

деятельности человека и общества; 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной коммуникации, 

медиации, перевода 

ПК-4.1 Использует технологии управления процессами 

межкультурной коммуникации, медиации и перевода; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 
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Дисциплина «Мир изучаемого языка» относится к части, формируемой участниками 

образовательных отношений блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы 

высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Мир изучаемого языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен применять 

современные 

коммуникативные 

технологии на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) 

языке(ах) для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

 

Лингвопрагматика**;  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Основы научного 

исследования в 

переводоведении**;  

 

УК-5 

Способен анализировать и 

учитывать разнообразие 

культур в процессе 

межкультурного 

взаимодействия. 

 

Лингвопрагматика**;  

Основы формирования 

социокультурной 

компетенции**;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

История религий России;  

 

ПК-3 

Способен осуществлять 

межкультурную 

коммуникацию и языковое 

посредничество во всех 

формах и видах, во всех 

сферах деятельности 

человека и общества 

 

Переводческая практика;  

Научно-исследовательская 

работа;  

Преддипломная практика;  

Основы синхронного 

перевода;  

Язык делового общения 

(первый иностранный язык);  

Лингвопрагматика**;  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Основы формирования 

социокультурной 

компетенции**;  

Английский язык для 

научных целей**;  

Основы научного 

исследования в 

переводоведении**;  

 

ПК-4 
Владеет технологиями 

управления процессами 
 

Переводческая практика;  

Научно-исследовательская 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

межкультурной 

коммуникации, медиации, 

перевода 

работа;  

Преддипломная практика;  

Основы синхронного 

перевода;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

Язык делового общения 

(первый иностранный язык);  

Корпусная лингвистика**;  

Лингвопрагматика**;  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Методика преподавания 

устного перевода**;  

Методика преподавания 

письменного перевода**;  

Основы научного 

исследования в 

переводоведении**;  

Перевод в аспекте 

межкультурной 

коммуникации**;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

Язык делового общения 

(второй иностранный 

язык);  

Основы формирования 

социокультурной 

компетенции**;  

Английский язык для 

научных целей**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Мир изучаемого языка» составляет «4» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

1 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 17 17 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 92 92 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 144 144 

зач.ед. 4 4 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Международная 

Организация 

Франкофонии (OIF) 

1.1 Роль французского языка в мире ЛК, СЗ 

1.2 
МОФ: историческая справка, устав, структура, 

страны-участницы 
ЛК, СЗ 

1.3 Мероприятия МОФ ЛК, СЗ 

Раздел 2 

Франкоязычное 

пространство Африки: 

страны Магриба, Кот 

д’Ивуар, ДРК, Конго, 

Браззавиль, Того, Гвинея 

Бисау, Гвинея Конакри, 

Экваториальная Гвинея, 

Чад, Сенегал и др. 

2.1 География, Экономика и Политика. ЛК, СЗ 

2.2 История, культура, религия, образование. ЛК, СЗ 

2.3 
Особенности африканского регионального 

варианта французского языка. 
ЛК, СЗ 

Раздел 3 

Франкоязычное 

пространство 

американского 

континента: Канада 

(провинция Квебек), 

Гваделупа, Мартиника, 

Гаити. 

3.1 География, Экономика и Политика. ЛК, СЗ 

3.2 История, культура, религия, образование. ЛК, СЗ 

3.3 
Особенности французского языка на 

американском континенте. 
ЛК, СЗ 

Раздел 4 

Франкоязычное 

пространство Азии: 

Ливан, Лаос, Камбоджа, 

Вьетнам. 

4.1 География. Экономика и Политика. ЛК, СЗ 

4.2 История, культура, религия, образование.  ЛК, СЗ 

4.3 Особенности французского языка в Азии. ЛК, СЗ 

Раздел 5 

Франкоязычное 

пространство Европы: 

Франция, Швейцария, 

Монако и Андорра, 

Бельгия, Люксембург 

5.1 География. Экономика и Политика. ЛК, СЗ 

5.2 История, культура, религия, образование.  ЛК, СЗ 

5.3 
Особенности региональных и территориальных 

вариантов ФЯ. 
ЛК, СЗ 

Раздел 6 

Франкоязычное 

пространство 

Тихоокеанского региона: 

Французская Полинезия, 

Новая Каледония, 

Уоллис и Футуна. 

6.1 География. Экономика и Политика. ЛК, СЗ 

6.2 История, культура, религия, образование.  ЛК, СЗ 

6.3 Особенности ФЯ в Тихоокеанском регионе. ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская Аудитория для проведения занятий  
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Géopolitique de la langue française, Revue Hérodote, La Découverte, 2007, 120 c. 

 2. Grands reportages, Editions Niveales SARL. 

 3. La Francophonie dans le monde 2002-2003. P. : Parousse, 2003, 253 c. 

 4. Le monde contemporain. Editions Nathan, Paris, France 1992, 224 с. 

 5. Voyage en Francophonie, une langue autour du monde, Editions Autrement, Paris 

(France), mars 2010, 300 с. 

 6. Франкофония: история, структура, тенденции современного развития», 

Пономаренко Л.В., Лаврова Е.В., 2005 г. 

 7. Франция: Географическое положение, экономическое развитие, политическое 

устройство: кн. для чтения на франц. Яз. Григорьева Е.Я.- М. ООО «Издательство 

Астрель»: ООО «Издательство АСТ», 2001.-255 с. 

Дополнительная литература: 

 1. Африка в контексте отношений Север-Юг. IX конференция африканистов. 

Москва, 21-23 мая 2002. Тезисы. М., 2002.Африка в контексте отношений Север-Юг. IX 

конференция африканистов. Москва, 21-23 мая 2002. Тезисы. М., 2002. 

 2. Высоцкая Н.И. Интеграционные процессы в Европе и Африка. М: Институт 

Африки РАН, 1993. 

 3. Георгиев Э.Г. Африканская политика Франции. М., 1988. 

 4. Denian X. La francophonie. Collection Que sais-je ? P. : Presses universitaires e 

France. 1998. 

 5. BRAHIMI, Denise et Trévarthen Anne, Les femmes dans la littérature africaine, Paris, 

Karthala, 1998. 

 6. Bridget J., Mignet A., Concoran P. Francophonie : mythes, masques et réalités. 

Publisud, 1996. 

 7. CEMAIN- DEGRANGE, Arlette, Émancipation féminine et roman africain, Dakar, 

NEA, 1980 

 8. Chauprade A. L’Espace économique francophone. P., 1996. 

 9. France, Algérie et colonies. P. : Hachette, 1880 

 10. MAILLE, Chantal, Les Québécoises et la conquête du pouvoir politique, Montréal, 

Saint-Martin1990. 

 11. Le Scouames F.- P. La Francophonie. Québec : Boréal, 1997 

 12. L’Organisation internationale de la Francophonie// Studia Diplomatica. Vol. LIII : 

2000, N3//Institut royal des relations internationals. Bruxelles. 

 13. Tabi Manga J. Francophonie et Co-développement V Conseil international de la 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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langue française. P., 1989. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Мир изучаемого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Мир изучаемого языка» представлены в Приложении к настоящей Рабочей программе 

дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Методика написания научной работы» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается во 2 семестре 1 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 4 разделов и 18 тем и направлена на изучение жанров научного 

дискурса, типов академических текстов и способов работы с ними. 

Целью освоения дисциплины является подготовка обучающихся к написанию статей, 

научных и исследовательских работ совместно с научным руководителем и 

самостоятельно. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Методика написания научной работы» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-2 

Способен определять круг задач 

в рамках поставленной цели и 

выбирать оптимальные способы 

их решения, исходя из 

действующих правовых норм, 

имеющихся ресурсов и 

ограничений. 

УК-2.1 Определяет круг задач проекта и связи между ними в 

рамках поставленной цели, последовательность действий; 

оценивает перспективы и прогнозирует результаты 

альтернативных решений; 

УК-2.2 Выбирает оптимальные способы решения задач с 

учетом действующих правовых норм, имеющихся ресурсов и 

ограничений; осуществляет текущий мониторинг своих 

действий при разработке и реализации проектов; 

УК-2.3 Представляет документированные результаты с 

обоснованием выполненных проектных задач; 

ПК-6 

Способен эффективно строить 

учебный процесс, осуществляя 

педагогическую деятельность в 

образовательных организациях 

дошкольного, начального 

общего, основного общего, 

среднего общего и среднего 

профессионального 

образования, а также 

дополнительного 

лингвистического образования 

(включая дополнительное 

образование детей и взрослых и 

дополнительное 

профессиональное образование) 

в соответствии с задачами 

конкретного учебного курса и 

условиями обучения 

иностранным языкам 

ПК-6.1 Эффективно строит учебный процесс в соответствии с 

задачами конкретного учебного курса; 

ПК-6.4 Выбирает оптимальные пути решения задач 

конкретного учебного курса; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Методика написания научной работы» относится к обязательной части 

блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 
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В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Методика написания научной 

работы». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-2 

Способен определять круг 

задач в рамках 

поставленной цели и 

выбирать оптимальные 

способы их решения, 

исходя из действующих 

правовых норм, 

имеющихся ресурсов и 

ограничений. 

 

Методы лингвистических 

исследований;  

Правоведение;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Преддипломная практика;  

 

ПК-6 

Способен эффективно 

строить учебный процесс, 

осуществляя 

педагогическую 

деятельность в 

образовательных 

организациях 

дошкольного, начального 

общего, основного общего, 

среднего общего и 

среднего 

профессионального 

образования, а также 

дополнительного 

лингвистического 

образования (включая 

дополнительное 

образование детей и 

взрослых и 

дополнительное 

профессиональное 

образование) в 

соответствии с задачами 

конкретного учебного 

курса и условиями 

обучения иностранным 

языкам 

 

Педагогическая практика;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Частная теория перевода 

(первый язык);  

Лингвистический анализ 

текста первого языка;  

Методика преподавания 

первого языка;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики



4 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Методика написания научной работы» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

2 

Контактная работа, ак.ч. 17 17 

Лекции (ЛК) 17 17 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 0 0 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 37 37 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Работа с научным 

текстом: 

1.1 Научный дискурс: жанры, структура, стиль ЛК 

1.2 
Жанры научного дискурса и Функционально-

смысловые типы речи 
ЛК 

1.3 Виды чтения ЛК 

1.4 Конспектирование и реферирование ЛК 

Раздел 2 

Подготовка и 

оформление курсовой 

работы/ вкр 

2.1 План работы ЛК 

2.2 Структура введения ЛК 

2.3 Структура работы ЛК 

2.4 Оформление библиографии ЛК 

2.5 Структура презентации работы ЛК 

Раздел 3 
Структура презентации 

работы 

3.1 
Российские журналы: номенклатура 

специальностей ВАК 
ЛК 

3.2 Базы данных Web of Science, Scopus ЛК 

3.3 
Библиометрические характеристики научных 

журнала 
ЛК 

3.4 
Редакционная коллегия и редакционная 

политика журнала 
ЛК 

3.5 Правила публикации для авторов ЛК 

Раздел 4 
Структура  научной 

статьи 

4.1 
Метаданные (УДК; Название; Аффилиация; 

Аннотация; Ключевые слова; Библиография)  
ЛК 

4.2 Структура аннотации ЛК 

4.3 Структура текста ЛК 

4.4 
Структура списка библиографии (литература и 

источники) 
ЛК 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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Основная литература: 

 1. Шейпак С. А. Опубликовать научную статью: диалог автора и журнала. Высшее 

образование в России. 2021; 30(3): 151-168. DOI: 10.31992/0869-3617-2021-30-3-151-168. 

 2. Шейпак С.А. Агентность автора научной статьи: от грамматики языка к 

грамматике социального. Образование и наука. 2023; 25(7): 44-68. DOI: 10.17853/1994-

5639-2023-7-44-68. 

Дополнительная литература: 

 1. Бут У., Коломб Г., Уильямс Д. Исследование. Шестнадцать уроков для 

начинающих авторов. М.: Флинта, Наука, 2007. 

 2. Эко У. Как написать дипломную работу. М.: Книжный дом "Университет", 2003. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Методика написания научной работы». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Методика написания научной работы» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Методика преподавания первого языка» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 4 семестре 2 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 4 разделов и 15 тем и направлена на изучение  

Целью освоения дисциплины является ознакомление студентов с основными 

теоретическими положениями методики преподавания французского языка, современными 

подходами в этой области и приобретение студентами базовых знаний. Выделяется 

наиболее репрезентативный материал, глубокое освоение которого позволяет студентам 

научиться самостоятельно подготавливать задания на основе учебников и учебных 

пособий.
Основной задачей курса является:
-применение на практике действующих 

образовательных стандартов и программ;
- использование учебно-методических 

материалов, современных информационных ресурсов и технологий; 
- применение 

современных приемов, организационных форм и технологий воспитания, обучения и 

оценки качества результатов обучения;
- проведение информационно-поисковой 

деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области 

методики преподавания;
Обучающийся должен:
знать: 
- систему основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерности их функционирования  в изучаемом иностранном языке;
- основные 

способы выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности 

между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная 

часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями;
- основные 

особенности официального, нейтрального и неофициального регистров общения;
- 

основные способы достижения эквивалентности в переводе;
уметь: 
- свободно выражать 

свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения 

релевантной информации;
- преодолевать влияние стереотипов и осуществлять 

межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения;
- использовать 

этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, 

поздравление, извинение, просьба);
- осуществлять письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и 

стилистических норм;
- оформлять текст перевода в компьютерном текстовом 

редакторе;
- осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик 

исходного текста;
- моделировать возможные ситуации общения между представителями 

различных культур и социумов;
- работать с основными информационно-поисковыми и 

экспертными системами, системами представления знаний, синтаксического и 

морфологического анализа, автоматического синтеза и распознавания речи, обработки 

лексикографической информации и автоматизированного перевода, автоматизированными 

системами идентификации и верификации личности;
- работать с информацией в 

глобальных компьютерных сетях;
- работать с электронными словарями и другими 

электронными ресурсами для решения лингвистических задач;
- использовать учебники, 

учебные пособия и дидактические материалы по иностранному языку для разработки 

новых учебных материалов по определенной теме;
- использовать достижения 

отечественного и зарубежного методического наследия, современных методических 

направлений и концепций обучения иностранным языкам для решения конкретных 

методических задач практического характера;
- критически анализировать учебный 

процесс и учебные материалы с точки зрения их эффективности;
- использовать 

понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, 

переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения 

профессиональных задач;
- видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и 
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понимать их значение для будущей профессиональной деятельности;
- оценить качество 

исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже 

имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного 

исследования;
- ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей 

профессиональной деятельности (обладать системой навыков экзистенциальной 

компетенции - изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и 

переговоров с потенциальным работодателем);
- понимать социальную значимость своей 

будущей профессии, обладает высокой мотивацией к выполнению профессиональной 

деятельности;
владеть: 
- представлениями об этических и нравственных нормах 

поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, 

типичных сценариях взаимодействия 
- международным этикетом и правилами поведения 

переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической 

группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных 

делегаций);
- международным этикетом в различных ситуациях межкультурного общения 

(сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение 

переговоров официальных делегаций);
- навыками работы с компьютером как средством 

получения, обработки и управления информацией;
- теоретическими основами обучения 

иностранным языкам, закономерностями становления способности к межкультурной 

коммуникации.
 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Методика преподавания первого языка» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-1 

Способен осуществлять поиск, 

критический анализ и синтез 

информации, применять 

системный подход для решения 

поставленных задач. 

УК-1.1 Осознает поставленную задачу, осуществляет поиск 

аутентичной и полной информации для ее решения из 

различных источников, в том числе официальных и 

неофициальных, документированных и недокументированных; 

УК-1.2 Описывает и критически анализирует информацию, 

отличая факты от оценок, мнений, интерпретаций, 

осуществляет синтез информационных структур, 

систематизирует их; 

УК-1.3 Для решения поставленной задачи применяет 

системный подход, выявляя ее компоненты и связи; 

рассматривает варианты и алгоритмы реализации 

поставленной задачи, оценивая их достоинства и недостатки; 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической деятельности 

знание психолого-

педагогических основ и 

методики обучения 

иностранным языкам и 

культурам; 

ОПК-2.1 Обладает знаниями психолого-педагогических основ 

и основных существующих подходов к преподаванию и 

изучению иностранных языков и культур; 

ОПК-2.2 Применяет специальные технологии и методы, 

позволяющие формировать систему регуляции поведения и 

деятельности обучающихся и пользуется основными 

средствами и инструментами преподавания и изучения 

иностранных языков; 

ОПК-2.3 Демонстрирует понимание документации 

специалистов (педагогов, дефектологов, логопедов и т.д.) по 

использованию индивидуально-ориентированных 

образовательных технологий и владеет закономерностями 

процессов преподавания и изучения иностранных языков; 

ПК-1 
Владеет теоретическими 

основами обучения 

ПК-1.1 Знает теоретические основы обучения иностранным 

языкам; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

иностранным языкам, 

закономерностями становления 

способности к межкультурной 

коммуникации 

ПК-2 

Владеет средствами и методами 

профессиональной 

деятельности учителя и 

преподавателя иностранного 

языка, а также 

закономерностями процессов 

преподавания и изучения 

иностранных языков 

ПК-2.2 Знает и использует закономерности процессов 

преподавания и изучения иностранных языков; 

ПК-3 

Способен использовать 

учебники, учебные пособия и 

дидактические материалы по 

иностранному языку для 

разработки новых учебных 

материалов по определенной 

теме 

ПК-3.1 Использует учебники, учебные пособия и 

дидактические материалы по иностранному языку для 

разработки новых учебных материалов по определенной теме; 

ПК-4 

Способен использовать 

достижения отечественного и 

зарубежного методического 

наследия, современных 

методических направлений и 

концепций обучения 

иностранным языкам для 

решения конкретных 

методических задач 

практического характера 

ПК-4.2 Разбирается в современных методических 

направлениях и концепциях обучения иностранным языкам; 

ПК-4.3 Определяет пути решения конкретных методических 

задач практического характера; 

ПК-5 

Способен критически 

анализировать учебный процесс 

и учебные материалы с точки 

зрения их эффективности 

ПК-5.1 Критически анализирует учебный процесс и учебные 

материалы с точки зрения их эффективности; 

ПК-6 

Способен эффективно строить 

учебный процесс, осуществляя 

педагогическую деятельность в 

образовательных организациях 

дошкольного, начального 

общего, основного общего, 

среднего общего и среднего 

профессионального 

образования, а также 

дополнительного 

лингвистического образования 

(включая дополнительное 

образование детей и взрослых и 

дополнительное 

профессиональное образование) 

в соответствии с задачами 

конкретного учебного курса и 

условиями обучения 

иностранным языкам 

ПК-6.2 Осуществляет педагогическую деятельность в 

образовательных организациях дошкольного, начального 

общего, основного общего, среднего общего и среднего 

профессионального образования; 

ПК-6.3 Реализовывает дополнительное лингвистическое 

образование (включая дополнительное образование детей и 

взрослых и дополнительное профессиональное образование); 

ПК-6.4 Выбирает оптимальные пути решения задач 

конкретного учебного курса; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Методика преподавания первого языка» относится к обязательной части 

блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 
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В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Методика преподавания первого 

языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-1 

Способен осуществлять 

поиск, критический анализ 

и синтез информации, 

применять системный 

подход для решения 

поставленных задач. 

Педагогическая практика;  

Введение в языкознание;  

Введение в специальность;  

Математика;  

Русский язык и культура речи;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

 

Переводческая практика;  

Преддипломная практика;  

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Концепции современного 

естествознания;  

Современные 

лингвистические теории;  

Общее языкознание;  

История языка и введение в 

спецфилологию;  

Введение в текстологию 

первого языка;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической 

деятельности знание 

психолого-педагогических 

основ и методики 

обучения иностранным 

языкам и культурам; 

Педагогическая практика;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Лексикология (второй язык);  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Информационно-

компьютерные технологии в 

обучении иностранному 

языку**;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями 

становления способности к 

межкультурной 

коммуникации 

Педагогическая практика;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Древние языки и культуры;  

Лексикология (второй язык);  

 

Введение в текстологию 

первого языка;  

Фразеология первого 

языка**;  

 

ПК-2 

Владеет средствами и 

методами 

профессиональной 

деятельности учителя и 

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Педагогическая практика;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

преподавателя 

иностранного языка, а 

также закономерностями 

процессов преподавания и 

изучения иностранных 

языков 

ПК-3 

Способен использовать 

учебники, учебные 

пособия и дидактические 

материалы по 

иностранному языку для 

разработки новых учебных 

материалов по 

определенной теме 

Педагогическая практика;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

 

Информационно-

компьютерные технологии в 

обучении иностранному 

языку**;  

 

ПК-6 

Способен эффективно 

строить учебный процесс, 

осуществляя 

педагогическую 

деятельность в 

образовательных 

организациях 

дошкольного, начального 

общего, основного общего, 

среднего общего и 

среднего 

профессионального 

образования, а также 

дополнительного 

лингвистического 

образования (включая 

дополнительное 

образование детей и 

взрослых и 

дополнительное 

профессиональное 

образование) в 

соответствии с задачами 

конкретного учебного 

курса и условиями 

обучения иностранным 

языкам 

Педагогическая практика;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика написания научной 

работы;  

 

Лингвистический анализ 

текста первого языка;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

 

ПК-4 

Способен использовать 

достижения 

отечественного и 

зарубежного 

методического наследия, 

современных 

методических 

направлений и концепций 

обучения иностранным 

языкам для решения 

конкретных методических 

задач практического 

характера 

Педагогическая практика;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Основы теории второго языка**;  

 

 

ПК-5 

Способен критически 

анализировать учебный 

процесс и учебные 

материалы с точки зрения 

их эффективности 

Педагогическая практика;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

 

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  



7 

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Методика преподавания первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

4 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 34 34 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 20 20 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Роль преподавателя и 

обучающегося 

1.1 Характеристики обучающегося СЗ 

1.2 Вспомогательные материалы СЗ 

1.3 Оценка знаний СЗ 

Раздел 2 

Методики и 

дидактические подходы 

к обучению 

французскому языку 

2.1 Отечественные и зарубежные методики СЗ 

2.2 
Дескрипторы по уровням изучаемого языка 

CECRL A1-C2 
СЗ 

2.3 FLE, FLM, FLS, FOS СЗ 

Раздел 3 
Навыки и виды речевой 

деятельности 

3.1 Письменная речь СЗ 

3.2 Устная речь СЗ 

3.3 Аудирование СЗ 

3.4 Грамматика  СЗ 

3.5 Лексика СЗ 

Раздел 4 Литература и Масс медиа 

4.1 
Место литературного текста в изучении 

иностранного языка 
СЗ 

4.2 Анализ литературного текста  СЗ 

4.3 Аудио-визуальные материалы СЗ 

4.4 Печатная пресса СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Бабинская П.К., Леонтьева Т.П., Андреасян ИМ., Будько А.Ф., Чепик И.В. 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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Практический курс методики преподавания иностранных языков, английский, немецкий, 

французский: Учеб. пособие. Мн.: ТетраСистемс, 2005. 

 2. Миньяр-Белоручев Р.К. Методика обучения французскому языку. М.,1990. 

 3. Новые педагогические и информационные технологии в системе 

образования/Под ред. Е.С. Полат. М.: Академия, 2001. 

 4. Щукин А.Н. Обучение иностранным языкам: Теория и практика: 

Учебное¶пособие для преподавателей и студентов. М.: Филоматис, 2004.¶ 

 5. J. Courtillon. Elaborer un cours de FLE. HACHETTE Français Langue Étrangère, 

2003. 

 6. J-P. Robert, E. Rosen, C. Reinhardt. Faire classe en FLE. Une approche actionnelle et 

pragmatique. HACHETTE Français Langue Étrangère, 2011. 

 7. C. Tagliante. La classe de langue. CLE international, 2006. 

Дополнительная литература: 

 1. Китайгородская Г. А. Методические основы интенсивного обучения 

иностранным языкам. М., 1986. 

 2. Пассов Е.И., Кузовлев В.П. и др. Мастерство и личность учителя: На примере 

деятельности учителя иностранного языка. М.: Флинта; Наука, 2001.  

 3. Подопригорова Л.А. Использование интернета в обучении иностранным языкам 

// Иностр, языки в школе. 2003. №5. С.25 - 31. 

 4. C. Cavalla, E. Crozier, D. Dumarest, C. Richou. Le vocabulaire en classe de langue. 

CLE international, 2009. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Методика преподавания первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 
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«Методика преподавания первого языка» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Международные связи со странами изучаемого языка» входит в 

программу магистратуры «Методика обучения языкам. Переводоведение. Синхронный 

перевод» по направлению 45.04.02 «Лингвистика» и изучается в 1 семестре 1 курса. 

Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина состоит из 4 разделов и 

8 тем и направлена на изучение историей политических, экономических и культурных 

связей России с Францией и основными франкоязычными странами (Бельгией, 

Швейцарией, Канадой) и актуальной геополитической ситуацией. 

Целью освоения дисциплины является сформировать у студентов представления о 

факторах способствующих/ тормозящих развитие культурного и научного сотрудничества с 

франкофонными странами, об областях наиболее активного взаимного сотрудничества. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Международные связи со странами изучаемого языка» 

направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций (части 

компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-11 

Владеет навыками синхронного 

перевода с иностранного языка 

на государственный язык 

Российской Федерации и с 

государственного языка 

Российской Федерации на 

иностранный язык и знаком с 

принципами организации 

синхронного перевода в 

международных организациях и 

на международных 

конференциях 

ПК-11.2 Готов к организации синхронного перевода в 

международных организациях и на международных 

конференциях; 

ПК-13 

Владеет международным 

этикетом и правилами 

поведения переводчика в 

различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

ПК-13.1 Демонстрирует знание норм международного этикета 

и правил поведения переводчика в различных ситуациях 

устного перевода; 

ПК-3 

Способен осуществлять 

межкультурную коммуникацию 

и языковое посредничество во 

всех формах и видах, во всех 

сферах деятельности человека и 

общества 

ПК-3.1 Осуществляет межкультурную коммуникацию и 

языковое посредничество в различных формах и сферах 

деятельности человека и общества; 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной коммуникации, 

медиации, перевода 

ПК-4.1 Использует технологии управления процессами 

межкультурной коммуникации, медиации и перевода; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 
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Дисциплина «Международные связи со странами изучаемого языка» относится к 

обязательной части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего 

образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Международные связи со странами 

изучаемого языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ПК-11 

Владеет навыками 

синхронного перевода с 

иностранного языка на 

государственный язык 

Российской Федерации и с 

государственного языка 

Российской Федерации на 

иностранный язык и 

знаком с принципами 

организации синхронного 

перевода в 

международных 

организациях и на 

международных 

конференциях 

 

Переводческая практика;  

Научно-исследовательская 

работа;  

Преддипломная практика;  

Основы синхронного 

перевода;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

Язык делового общения 

(второй иностранный язык);  

 

ПК-13 

Владеет международным 

этикетом и правилами 

поведения переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода 

(сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

 

Основы синхронного 

перевода;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

Язык делового общения 

(второй иностранный язык);  

Переводческая практика;  

Научно-исследовательская 

работа;  

Преддипломная практика;  

 

ПК-3 

Способен осуществлять 

межкультурную 

коммуникацию и языковое 

посредничество во всех 

формах и видах, во всех 

сферах деятельности 

человека и общества 

 

Переводческая практика;  

Научно-исследовательская 

работа;  

Преддипломная практика;  

Основы синхронного 

перевода;  

Язык делового общения 

(первый иностранный язык);  

Лингвопрагматика**;  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Основы формирования 

социокультурной 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

компетенции**;  

Английский язык для 

научных целей**;  

Основы научного 

исследования в 

переводоведении**;  

 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной 

коммуникации, медиации, 

перевода 

 

Основы синхронного 

перевода;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

Язык делового общения 

(первый иностранный язык);  

Корпусная лингвистика**;  

Лингвопрагматика**;  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Методика преподавания 

устного перевода**;  

Методика преподавания 

письменного перевода**;  

Основы научного 

исследования в 

переводоведении**;  

Перевод в аспекте 

межкультурной 

коммуникации**;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

Язык делового общения 

(второй иностранный язык);  

Основы формирования 

социокультурной 

компетенции**;  

Английский язык для 

научных целей**;  

Переводческая практика;  

Научно-исследовательская 

работа;  

Преддипломная практика;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики



5 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Международные связи со странами изучаемого языка» составляет «5» зачетных единиц. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

1 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 17 17 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 128 128 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 180 180 

зач.ед. 5 5 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

История и современное 

состояние 

взаимоотношений 

России и Франции 

1.1  История взаимоотношений России и Франции ЛК, СЗ 

1.2 
Современное состояние взаимоотношений 

России и Франции 
ЛК, СЗ 

Раздел 2 

История и современное 

состояние 

взаимоотношений 

России и Канады 

2.1 История взаимоотношений России и Канады ЛК, СЗ 

2.2 
Современное состояние взаимоотношений 

России и Канады 
ЛК, СЗ 

Раздел 3 

История и современное 

состояние 

взаимоотношений 

России и Бельгии 

3.1 История взаимоотношений России и Бельгии ЛК, СЗ 

3.2 
Современное состояние взаимоотношений 

России и Бельгии 
ЛК, СЗ 

Раздел 4 

История и современное 

состояние 

взаимоотношений 

России и Швейцарии 

4.1 История взаимоотношений России и Швейцарии ЛК, СЗ 

4.2 
Современное состояние взаимоотношений 

России и Швейцарии 
ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Рубинский Ю. И. Французы у себя дома / Ю.И. Рубинский. М.: Молодая гвардия, 

1989. 

 2. Франция. В поисках новых путей  / ред. Ю. И. Рубинский.  Москва : Весь Мир, 

2007. 624 с. 

Дополнительная литература: 

 1. Россия в глобальном мире: 2000-2011: Хрестоматия в 6 томах. Т.3 / Под общ. 

ред. И.С.Иванова. - М.: Аспект Пресс, 2012. 

 2. Франкофония: говорим по-французски = La francophonie: on parle fancais : 

учебно-методическое пособие / С.А. Шейпак. - Книга на французском языке. - Москва : 

РУДН, 2020. - 69 с. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Международные связи со странами изучаемого 

языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Международные связи со странами изучаемого языка» представлены в Приложении к 

настоящей Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Основы синхронного перевода» входит в программу магистратуры 

«Методика обучения языкам. Переводоведение. Синхронный перевод» по направлению 

45.04.02 «Лингвистика» и изучается в 1, 2 семестрах 1 курса. Дисциплину реализует 

Кафедра иностранных языков. Дисциплина состоит из 5 разделов и 21 тема и направлена на 

изучение синхронного перевода как вида речевой переводческой деятельности. 

Целью освоения дисциплины является ознакомление студентов с основными 

положениями современного переводоведения и приобретение студентами 

профессиональных навыков для осуществления синхронного перевода в процессе 

коммуникации между представителями различных стран и культур, использующими 

иностранный (французский) и русский языки в широких сферах международной, 

политической, экономической, общественной, научной и культурной жизни. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Основы синхронного перевода» направлено на формирование 

у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-2 

Способен управлять проектом 

на всех этапах его жизненного 

цикла. 

УК-2.1 Формулирует на основе поставленной проблемы 

проектную задачу и способ ее решения через реализацию 

проектного управления; 

УК-2.2 Разрабатывает концепцию проекта в рамках 

обозначенной проблемы: формулирует цель, задачи, 

обосновывает актуальность, значимость, ожидаемые 

результаты и возможные сферы их применения; 

УК-2.3 Планирует необходимые ресурсы, в том числе с учетом 

их заменимости; 

ОПК-4 

Способен создавать и понимать 

речевые произведения на 

изучаемом иностранном языке в 

устной и письменной формах 

применительно к 

официальному, нейтральному и 

неофициальному регистрам 

общения; 

ОПК-4.1 Порождает и понимает речевые произведения на 

изучаемом иностранном языке; 

ОПК-4.2 Владеет устной формой общения формах 

применительно к официальному, нейтральному и 

неофициальному регистрам; 

ОПК-4.3 Владеет письменной формой общения формах 

применительно к официальному, нейтральному и 

неофициальному регистрам; 

ОПК-8 

Способен использовать 

цифровые технологии и методы 

в профессиональной 

деятельности для: изучения и 

моделирования объектов 

профессиональной 

деятельности, анализа данных, 

представления информации и 

пр. 

ОПК-8.1 Использует современные цифровые технологии и 

методы поиска, обработки, анализа, хранения и представления 

информации; 

ПК-11 

Владеет навыками синхронного 

перевода с иностранного языка 

на государственный язык 

Российской Федерации и с 

государственного языка 

Российской Федерации на 

иностранный язык и знаком с 

принципами организации 

ПК-11.1 Демонстрирует навыки синхронного перевода с 

иностранного языка на государственный язык Российской 

Федерации и с государственного языка Российской Федерации 

на иностранный язык; 

ПК-11.2 Готов к организации синхронного перевода в 

международных организациях и на международных 

конференциях; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

синхронного перевода в 

международных организациях и 

на международных 

конференциях 

ПК-12 
Владеет этикой устного 

перевода 
ПК-12.1 Грамотно использует этику устного перевода; 

ПК-13 

Владеет международным 

этикетом и правилами 

поведения переводчика в 

различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

ПК-13.1 Демонстрирует знание норм международного этикета 

и правил поведения переводчика в различных ситуациях 

устного перевода; 

ПК-3 

Способен осуществлять 

межкультурную коммуникацию 

и языковое посредничество во 

всех формах и видах, во всех 

сферах деятельности человека и 

общества 

ПК-3.1 Осуществляет межкультурную коммуникацию и 

языковое посредничество в различных формах и сферах 

деятельности человека и общества; 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной коммуникации, 

медиации, перевода 

ПК-4.1 Использует технологии управления процессами 

межкультурной коммуникации, медиации и перевода; 

ПК-5 

Владеет методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию исходного 

высказывания, подготовки к 

выполнению перевода, включая 

поиск информации в 

справочной, специальной 

литературе и компьютерных 

сетях 

ПК-5.1 Использует различные методики предпереводческого 

анализа текста; 

ПК-5.2 Демонстрирует точное восприятие исходного 

высказывания; 

ПК-5.3 Выполняет перевод текста, включая поиск информации 

в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

ПК-6 

Владеет способами достижения 

эквивалентности в переводе и 

способностью применять 

адекватные приёмы перевода 

ПК-6.1 Демонстрирует различные способы достижения 

эквивалентности в переводе; 

ПК-6.2 Применяет адекватные приемы перевода; 

ПК-9 

Способен осуществлять устный 

последовательный перевод и 

устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

ПК-9.1 Осуществляет устный последовательный перевод и 

устный перевод с листа с соблюдением норм лексической 

эквивалентности; 

ПК-9.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при устном переводе и 

темпоральные характеристики исходного текста; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Основы синхронного перевода» относится к обязательной части блока 1 

«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Основы синхронного перевода». 
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Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-2 

Способен управлять 

проектом на всех этапах 

его жизненного цикла. 

 

Методика преподавания 

письменного перевода**;  

 

ОПК-4 

Способен создавать и 

понимать речевые 

произведения на 

изучаемом иностранном 

языке в устной и 

письменной формах 

применительно к 

официальному, 

нейтральному и 

неофициальному 

регистрам общения; 

 

Язык делового общения 

(первый иностранный язык);  

Практикум по синхронному 

переводу;  

 

ОПК-8 

Способен использовать 

цифровые технологии и 

методы в 

профессиональной 

деятельности для: 

изучения и моделирования 

объектов 

профессиональной 

деятельности, анализа 

данных, представления 

информации и пр. 

 

Преддипломная практика;  

Язык делового общения 

(первый иностранный язык);  

Педагогическая 

конфликтология;  

 

ПК-12 
Владеет этикой устного 

перевода 
 

Практикум по синхронному 

переводу;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

Язык делового общения 

(второй иностранный 

язык);  

Преддипломная практика;  

 

ПК-11 

Владеет навыками 

синхронного перевода с 

иностранного языка на 

государственный язык 

Российской Федерации и с 

государственного языка 

Российской Федерации на 

иностранный язык и 

знаком с принципами 

организации синхронного 

перевода в 

международных 

организациях и на 

международных 

конференциях 

 

Преддипломная практика;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

Язык делового общения 

(второй иностранный 

язык);  

 

ПК-13 

Владеет международным 

этикетом и правилами 

поведения переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода 

(сопровождение 

 

Практикум по синхронному 

переводу;  

Язык делового общения 

(второй иностранный 

язык);  

Преддипломная практика;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

 

ПК-3 

Способен осуществлять 

межкультурную 

коммуникацию и языковое 

посредничество во всех 

формах и видах, во всех 

сферах деятельности 

человека и общества 

 

Преддипломная практика;  

Язык делового общения 

(первый иностранный язык);  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Английский язык для 

научных целей**;  

Основы научного 

исследования в 

переводоведении**;  

 

ПК-6 

Владеет способами 

достижения 

эквивалентности в 

переводе и способностью 

применять адекватные 

приёмы перевода 

 

Преддипломная практика;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной 

коммуникации, медиации, 

перевода 

 

Практикум по синхронному 

переводу;  

Язык делового общения 

(первый иностранный язык);  

Корпусная лингвистика**;  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Методика преподавания 

устного перевода**;  

Методика преподавания 

письменного перевода**;  

Основы научного 

исследования в 

переводоведении**;  

Перевод в аспекте 

межкультурной 

коммуникации**;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

Язык делового общения 

(второй иностранный 

язык);  

Английский язык для 

научных целей**;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Преддипломная практика;  

 

ПК-9 

Способен осуществлять 

устный последовательный 

перевод и устный перевод 

с листа с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик исходного 

текста 

 

Преддипломная практика;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

 

ПК-5 

Владеет методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей точному 

восприятию исходного 

высказывания, подготовки 

к выполнению перевода, 

включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях 

 

Практикум по синхронному 

переводу;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Методика преподавания 

письменного перевода**;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

Преддипломная практика;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Основы синхронного перевода» составляет «6» зачетных единиц. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

1 2 

Контактная работа, ак.ч. 73 34 39 

Лекции (ЛК) 17 17 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 56 17 39 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 116 101 15 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 27 9 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 216 144 72 

зач.ед. 6 4 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Синхронный перевод как 

вид речевой 

переводческой 

деятельности: 

теоретические аспекты 

1.1 
Виды, технические аспекты синхронного 

перевода. 
ЛК, СЗ 

1.2 
Основные навыки и умения переводчика-

синхрониста. 
ЛК, СЗ 

1.3 
Психологические аспекты синхронного 

перевода. 
ЛК, СЗ 

1.4 
Принципы организации работы переводчика - 

синхрониста на международных конференциях. 
ЛК, СЗ 

1.5 
Принципы переводческой деонтологии. Этикет 

переводчика синхрониста. 
ЛК, СЗ 

Раздел 2 
Межъязыковая 

коммуникация и перевод 

2.1 
Понятия «коммуникация» / «коммуникативный 

акт» (Схема Р. Якобсона) 
ЛК, СЗ 

2.2 
Схема перевода как акта межъязыковой 

коммуникации 
ЛК, СЗ 

2.3 
Коммуникативная равнозначность текстов 

оригинала и перевода. 
ЛК, СЗ 

2.4 
Функции переводчика-синхрониста в акте 

межъязыковой коммуникации. 
ЛК, СЗ 

2.5 
Перевод и другие виды межъязыкового 

посредничества. 
ЛК, СЗ 

Раздел 3 

Проблема 

эквивалентности в 

переводе 

3.1 
Лингвистические основы проблемы 

переводимости. 
ЛК, СЗ 

3.2 Модель эквивалентности В.Н. Комиссарова. ЛК, СЗ 

3.3 
Модель коммуникативно-прагматической 

эквивалентности А. Д. Швейцера 
ЛК, СЗ 

3.4 

Модель функциональной и динамической 

эквивалентности Ю. Наййды / Скопос-теория К. 

Раййс и Х. Вермеера. 

ЛК, СЗ 

3.5 

Соотношение понятий «эквивалентность» и 

«адекватность» в современном отечественном и 

зарубежном переводоведении. 

ЛК, СЗ 

Раздел 4 

Объективные факторы, 

определяющие процесс 

СП 

4.1 Безэквивалентная лексика. ЛК, СЗ 

4.2 Лексико-грамматические проблемы перевода. ЛК, СЗ 

4.3 
Специфика семантической организации языков 

и перевод. 
ЛК, СЗ 

Раздел 5 

Субъективные факторы, 

определяющие процесс 

СП 

5.1 
Прагматический потенциал текста и прагматика 

перевода. 
ЛК, СЗ 

5.2 
Переводческая адаптация (модель Л.К. 

Латышева). 
ЛК, СЗ 

5.3 Интертекст в переводе. ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Комиссаров Вилен Наумович. Общая теория перевода. Проблемы 

переводоведения в освещении зарубежных ученых [Текст]: Учебное пособие / В.Н. 

Комиссаров. - М.: Альянс, 2019. - 136 с. - ISBN 978-5-00106-362-9: 530.00. 

 2. Гак В.Г. Теория и практика перевода. Французский язык М.: Либроком, 2009 

 3. Матюшин И.М., Огородов М.К. Синхронный перевод. Французский язык М.: 

ООО «Издательство «Нестор Академик», 2016 

Дополнительная литература: 

 1. Бархударов Леонид Степанович. Язык и перевод. Вопросы общей и частной 

теории перевода [Текст] / Л.С. Бархударов. - 3-е изд. - М.: Изд-во ЛКИ, 2010. - 240 с. - 

ISBN 978-5-382-01102-8: 0.00. 

 2. Комиссаров Вилен Наумович. Теория перевода (лингвистические аспекты) 

[Текст]: Учебник / В.Н. Комиссаров. - М.: Альянс, 2019. - 259 с. - ISBN 978-5-91872-024-0: 

620.00. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Основы синхронного перевода». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Основы синхронного перевода» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Основы формирования социокультурной компетенции» входит в 

программу магистратуры «Методика обучения языкам. Переводоведение. Синхронный 

перевод» по направлению 45.04.02 «Лингвистика» и изучается во 2 семестре 1 курса. 

Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина состоит из 5 разделов и 

17 тем и направлена на изучение процессов межкультурной коммуникации, раскрытие 

значения межкультурной коммуникации, ее роли во внутрироссийских и общемировых 

процессах; рассмотрение проблем и трудностей, возникающих в ходе общения и 

взаимодействия носителей различающихся культур и освоение стратегии преодоления этих 

проблем. 

Целью освоения дисциплины является сформировать у студентов социокультурные 

профессионально-практические навыки, заключающиеся в возможности осуществления 

международных контактов в политической, коммерческой, научно-технической и других 

областях. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Основы формирования социокультурной компетенции» 

направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций (части 

компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-1 

Способен осуществлять поиск, 

критический анализ 

проблемных ситуаций на 

основе системного подхода, 

вырабатывать стратегию 

действий. 

УК-1.1 Анализирует проблемную ситуацию как систему, 

выявляя ее составляющие и связи между ними; 

УК-1.2 Определяет пробелы в информации, необходимой для 

решения проблемной ситуации, и проектирует процессы по их 

устранению; 

УК-1.3 Критически оценивает надежность источников 

информации, работает с противоречивой информацией из 

разных источников; 

УК-1.4 Разрабатывает и содержательно аргументирует 

стратегию решения проблемной ситуации на основе 

системного и междисциплинарных подходов; 

УК-1.5 Использует логико-методологический инструментарий 

для критической оценки современных концепций 

философского и социального характера в своей предметной 

области; 

УК-5 

Способен анализировать и 

учитывать разнообразие 

культур в процессе 

межкультурного 

взаимодействия. 

УК-5.1 Анализирует важнейшие идеологические и ценностные 

системы, сформировавшиеся в ходе исторического развития; 

обосновывает актуальность их использования при социальном 

и профессиональном взаимодействии; 

УК-5.2 Выстраивает социальное профессиональное 

взаимодействие с учетом особенностей основных форм 

научного и религиозного сознания, деловой и общей культуры 

представителей других этносов и конфессий, различных 

социальных групп; 

УК-5.3 Обеспечивает создание недискриминационной среды 

взаимодействия при выполнении профессиональных задач; 

ПК-14 

Способен применять новые 

педагогические технологии 

воспитания и обучения с целью 

формирования у обучающихся 

черт вторичной языковой 

ПК-14.1 Применяет новые педагогические технологии 

воспитания и обучения с целью формирования у обучающихся 

черт вторичной языковой личности; 

ПК-14.2 Развивает первичную языковую личность у 

обучающихся; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

личности, развития первичной 

языковой личности, 

формирования 

коммуникативной и 

межкультурной компетенции 

обучающихся 

ПК-14.3 Формирует коммуникативную и межкультурную 

компетенции обучающихся; 

ПК-16 

Способен эффективно строить 

учебную деятельность на всех 

уровнях и этапах 

лингвистического образования, 

включая высшее образование и 

дополнительное 

профессиональное образование 

ПК-16.1 Эффективно строит учебную деятельность на всех 

уровнях и этапах лингвистического образования, включая 

высшее образование и дополнительное профессиональное 

образование; 

ПК-3 

Способен осуществлять 

межкультурную коммуникацию 

и языковое посредничество во 

всех формах и видах, во всех 

сферах деятельности человека и 

общества 

ПК-3.1 Осуществляет межкультурную коммуникацию и 

языковое посредничество в различных формах и сферах 

деятельности человека и общества; 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной коммуникации, 

медиации, перевода 

ПК-4.1 Использует технологии управления процессами 

межкультурной коммуникации, медиации и перевода; 

ПК-5 

Владеет методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию исходного 

высказывания, подготовки к 

выполнению перевода, включая 

поиск информации в 

справочной, специальной 

литературе и компьютерных 

сетях 

ПК-5.3 Выполняет перевод текста, включая поиск информации 

в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Основы формирования социокультурной компетенции» относится к 

части, формируемой участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины 

(модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Основы формирования 

социокультурной компетенции». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-5 

Способен анализировать и 

учитывать разнообразие 

культур в процессе 

межкультурного 

взаимодействия. 

История и методология науки 

"Лингвистика";  

Педагогика и психология высшей 

школы;  

Мир изучаемого языка**;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

 

УК-1 

Способен осуществлять 

поиск, критический анализ 

проблемных ситуаций на 

основе системного 

подхода, вырабатывать 

стратегию действий. 

Методика формирования 

переводческих компетенций;  

Сопоставительно-типологическое 

языкознание;  

Педагогика и психология высшей 

школы;  

 

Социо- и психолингвистика;  

Методика обучения языкам;  

Педагогическая 

конфликтология;  

Перевод в аспекте 

межкультурной 

коммуникации**;  

 

ПК-16 

Способен эффективно 

строить учебную 

деятельность на всех 

уровнях и этапах 

лингвистического 

образования, включая 

высшее образование и 

дополнительное 

профессиональное 

образование 

 

Методика обучения языкам;  

Методика преподавания 

устного перевода**;  

Преддипломная практика;  

 

ПК-14 

Способен применять 

новые педагогические 

технологии воспитания и 

обучения с целью 

формирования у 

обучающихся черт 

вторичной языковой 

личности, развития 

первичной языковой 

личности, формирования 

коммуникативной и 

межкультурной 

компетенции 

обучающихся 

Методика формирования 

переводческих компетенций;  

 

Преддипломная практика;  

Методика обучения языкам;  

Английский язык для 

научных целей**;  

Методика преподавания 

устного перевода**;  

 

ПК-3 

Способен осуществлять 

межкультурную 

коммуникацию и языковое 

посредничество во всех 

формах и видах, во всех 

сферах деятельности 

человека и общества 

Основы синхронного перевода;  

Мир изучаемого языка**;  

Международные связи со 

странами изучаемого языка;  

 

Преддипломная практика;  

Язык делового общения 

(первый иностранный язык);  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Английский язык для 

научных целей**;  

Основы научного 

исследования в 

переводоведении**;  

 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной 

коммуникации, медиации, 

перевода 

Методика формирования 

переводческих компетенций;  

Основы синхронного перевода;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

Мир изучаемого языка**;  

Практикум по культуре речевого 

общения (первый иностранный 

язык)**;  

Практика перевода (второй 

Преддипломная практика;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

Язык делового общения 

(первый иностранный язык);  

Корпусная лингвистика**;  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

иностранный язык);  

Язык делового общения (второй 

иностранный язык);  

Международные связи со 

странами изучаемого языка;  

 

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Методика преподавания 

устного перевода**;  

Методика преподавания 

письменного перевода**;  

Основы научного 

исследования в 

переводоведении**;  

Перевод в аспекте 

межкультурной 

коммуникации**;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

Язык делового общения 

(второй иностранный язык);  

Английский язык для 

научных целей**;  

 

ПК-5 

Владеет методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей точному 

восприятию исходного 

высказывания, подготовки 

к выполнению перевода, 

включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях 

Основы синхронного перевода;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

 

Преддипломная практика;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

Методика преподавания 

письменного перевода**;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Основы формирования социокультурной компетенции» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

2 

Контактная работа, ак.ч. 13 13 

Лекции (ЛК) 13 13 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 0 0 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 41 41 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Социокультурная 

компетенция 

переводчика 

1.1 
Профессиональная компетенция переводчика и 

ее составляющие. 
ЛК 

1.2 
Понятие социокультурной компетенции 

переводчика и ее компонентов. 
ЛК 

1.3 

Ошибки переводчика, возникающие при 

незнании социокультурных особенностей 

другой культуры. 

ЛК 

Раздел 2 
Языковая 

политкорректность 

2.1 
«Политкорректность». История возникновения 

данного термина. 
ЛК 

2.2 
Языковые средства выражения 

«политкорректности». 
ЛК 

2.3 

Этика межкультурного общения: (обращение; 

выбор политкорректного топонима; этнонимы и 

статонимы). 

ЛК 

Раздел 3 
Переводческий 

комментарий 

3.1 Понятие «Переводческий комментарий» ЛК 

3.2 Социокультурный переводческий комментарий. ЛК 

3.3 Виды социокультурного ПК. ЛК 

Раздел 4 
Перевод национально-

маркированной лексики 

4.1 Перевод фоновой информации ЛК 

4.2 Перевод безэквивалентной лексики ЛК 

4.3 Перевод ФЕ, идиом, послвовиц/поговорок ЛК 

4.4 Передача идионимов и ксенонимов ЛК 

4.5 Перевод французского/русского фольклора ЛК 

4.6 Передача различных сфер русской культуры ЛК 

Раздел 5 
Невербальная 

коммуникация 

5.1 Модели социального поведения людей ЛК 

5.2 Невербальная коммуникация: функции и виды ЛК 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Гавриленко Н.Н. Переводческий анализ профессионально ориентированного 

текста [Текст/электронный ресурс] = Apprendre l’analyse traductionnelle du texte specialise: 

Учебное пособие / Н.Н. Гавриленко, Д.А. Алферова. М.: Изд-во РУДН, 2012, 2013. 93 с.: 

ил. ISBN 978-5-209-04317-1: 49.84. 

 2. Гак В.Г. Теория и практика перевода. Французский язык М.: Либроком, 2009 

 3. Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты) [Текст]. Учебник / 

В.Н. Комиссаров. М.: Альянс, 2019. 259 с. ISBN 978-5-91872-024-0: 620.00. 

Дополнительная литература: 

 1. Бархударов Л.С. Язык и перевод. Вопросы общей и частной теории перевода 

[Текст] / Л.С. Бархударов. - 3-е изд. - М.: Изд-во ЛКИ, 2010. 240 с. - ISBN 978-5-382-

01102-8: 0.00. 

 2. Тер-Минасова С. Г. Война и мир языков и культур. М.: Слово / Slovo, 2008. 344 

с. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Основы формирования социокультурной 

компетенции». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Основы формирования социокультурной компетенции» представлены в Приложении к 

настоящей Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 семестрах 1, 2, 3, 4 курсов. Дисциплину реализует Кафедра 

иностранных языков. Дисциплина состоит из 4 разделов и 54 тем и направлена на изучение 

французского языка. 

Целью освоения дисциплины является формирование у студентов лингвистической и 

коммуникативной компетенции, а также навыков межкультурной коммуникации в ее 

языковой, предметной и деятельной форме 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Практический курс первого иностранного языка» направлено 

на формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен к коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на русском как 

иностранном и 

иностранном(ых) языке(ах) на 

основе владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, такими 

как аудирование, говорение, 

чтение, письмо и перевод в 

повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и научной 

сферах общения. 

УК-4.1 Обладает знанием основ деловой коммуникации, 

специфики вербального и невербального взаимодействия, 

этики делового общения; на должном уровне владеет 

государственным языком Российской Федерации и 

необходимым(и) для коммуникации государственным(и) 

языком субъекта(ов) федерации и иностранным(и) языком 

(ами); 

УК-4.2 Осуществляет деловую коммуникацию в устной форме 

на государственном языке Российской Федерации, 

государственном(ых) языке(ах) субъекта(ов) федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) с учетом особенностей 

коммуникаторов и вида делового общения; 

УК-4.3 Осуществляет деловую коммуникацию в письменной 

форме с использованием официально-делового стиля на 

государственном языке Российской Федерации, 

государственном(ых) языке(ах) субъекта(ов) федерации и 

иностранном(ых) языке(ах), в том числе с учетом правил 

отечественного делопроизводства и международных норм 

оформления документов; 

УК-4.4 Владеет различными видами репродуктивной и 

продуктивной иноязычной речевой деятельности; 

ОПК-1 

Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

ОПК-1.1 Обладает знанием фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка; 

ОПК-1.2 Умеет применять систему лингвистических знаний в 

своей профессиональной деятельности; 

ОПК-1.3 Владеет системой лингвистических знаний на 

различных языковых уровнях для решения профессиональных 

задач; 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической деятельности 

знание психолого-

педагогических основ и 

методики обучения 

иностранным языкам и 

ОПК-2.3 Демонстрирует понимание документации 

специалистов (педагогов, дефектологов, логопедов и т.д.) по 

использованию индивидуально-ориентированных 

образовательных технологий и владеет закономерностями 

процессов преподавания и изучения иностранных языков; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

культурам; 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и письменные 

тексты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

ОПК-3.1 Обладает знаниями формул речевого этикета и их 

функционально-коммуникативную дифференциацию; 

ОПК-3.2 Умеет строить высказывание в соответствии с 

особенностями официального, нейтрального и неофициального 

регистров общения; 

ОПК-3.3 Владеет навыками использования формул речевого 

этикета в разных ситуациях общения; 

ПК-10 

Владеет методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию исходного 

высказывания 

ПК-10.1 Грамотно использует методику предпереводческого 

анализа текста; 

ПК-10.2 Выбирает необходимы формы анализа текста для 

достижения точного восприятия исходного высказывания; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Практический курс первого иностранного языка» относится к 

обязательной части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего 

образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Практический курс первого 

иностранного языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен к коммуникации 

в межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском как иностранном 

и иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, 

такими как аудирование, 

говорение, чтение, письмо 

и перевод в повседневно-

бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и 

научной сферах общения. 

  

ОПК-1 

Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической деятельности 

знание психолого-

педагогических основ и 

методики обучения 

иностранным языкам и 

культурам; 

  

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

  

ПК-10 

Владеет методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей точному 

восприятию исходного 

высказывания 

  

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Практический курс первого иностранного языка» составляет «46» зачетных единиц. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

1 2 3 4 5 6 7 8 

Контактная работа, ак.ч. 699 85 119 90 102 78 102 51 72 

Лекции (ЛК) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Практические/семинарские занятия 

(СЗ) 
699 85 

119 90 102 78 102 51 72 

Самостоятельная работа 

обучающихся, ак.ч. 
827 113 

7 144 132 156 51 120 104 

Контроль (экзамен/зачет с 

оценкой), ак.ч. 
130 18 

18 18 18 18 27 9 4 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 1656 216 144 252 252 252 180 180 180 

зач.ед. 46 6 4 7 7 7 5 5 5 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
 Вводно-фонетический 

курс 

1.1 
Звуки [a], [ɛ],[e],[i],[j]. Знакомство. 

Представление себя и друзей 
СЗ 

1.2 Звуки [oe], [ɵ],[y], [ɔ] Семья. Досуг. Спорт. СЗ 

1.3 Звуки [o],[u] Урок французского. СЗ 

1.4 
Звук [õ],[ἓ] Покупка билета на поезд, самолет. 

Путешествие. 
СЗ 

1.5 Звуки [α],[ ã] Погода. Описание квартиры. СЗ 

1.6 Звук [w], [ɥ].  Рассказ о друге. Повторение. СЗ 

Раздел 2 
Лексико-грамматический 

практикум 

2.1 

Question portant sur le sujet. Adjectifs, numéraux 

cardinaux. «Праздники  и традиции в России и во 

Франции».  

СЗ 

2.2 

Passé immédiat, futur immédiat. Pronoms 

personnels conjoints.«Система образования в 

России и во Франции». 

СЗ 

2.3 Verbes pronominaux . Ma journée de travail СЗ 

2.4 
Passé composé.  Une promenade à travers Paris: 

histoire de la ville et monuments 
СЗ 

2.5 
Passé composé des verbes pronominaux. Mon loisir 

et mes passions 
СЗ 

2.6 
Imparfait. Le problème du chômage: comment 

trouver un emploi 
СЗ 

2.7 
Imparfait и passé composé. Vivre en ville ou à la  

campagne (примерная тема) 
СЗ 

2.8 
Futur simple. Les problèmes entre les générations 

(примерная тема) 
СЗ 

2.9 
Pronoms personnels, Les vacances: une multitude 

de destinations (примерная тема) 
СЗ 

2.10 
Degrés de comparaison des adverbеs. Le temps 

qu’il fait. Les saisons de l’année (примерная тема) 
СЗ 

2.11 Futur Immediat СЗ 

2.12 Passé Immediat СЗ 

2.13 Глаголы 2 группы. СЗ 

2.14 Возвратные глаголы СЗ 

2.15 Наречия во французском языке. СЗ 

2.16 Отсутствие pas в отрицании СЗ 

2.17 
Вопросы к дополнению и подлежащему. 

Выделительные обороты. 
СЗ 

2.18 Предлоги во французском Avant, devant, en и à. СЗ 

2.19 Conditionnel passé СЗ 

2.20 Pronoms conjoints СЗ 

2.21 Gérondif СЗ 

2.22 Participe présent СЗ 

2.23 Subjonctif СЗ 

2.24 Imparfait et plus-que-parfait du subjonctif СЗ 

2.25 Concordance des temps du subjonctif. СЗ 

2.26 L'article et la préposition de СЗ 

2.27 

Participe présent et participe passé 

Pronoms posessifs 

 

СЗ 

2.28 Même – adjectif, adverbе. Futur antérieur СЗ 

2.29 

Passé antérieur 

Proposition infinitive  

participe passé composé 

 

СЗ 

2.30 Adjectifs employés adverbialement Adverbes СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

formés des adjectifs en -ant, -ent  

2.31 
Infinitif présent et infinitif passé. Futur et passé 

immédiats dans le passé 
СЗ 

2.32 

Question indirecte, conditionnel, subjonctif, 

participe  présent, participe passé, proposition 

infinitive 

СЗ 

2.33 Conditionnel dans la proposition indépendante. СЗ 

2.34 Conditionnel passé 2me forme.  СЗ 

2.35 
Emploi des temps dans la proposition subordonné 

conditionnelle de comparaison  
СЗ 

2.36 Construction causative СЗ 

2.37 
Remarques complémentaires sur l’emploi du 

subjonctif  dans la proposition complétive 
СЗ 

Раздел 3 
Культура письменной 

речи и устной речи 

3.1 «Автопортрет» СЗ 

3.2 «Семья и друзья» СЗ 

3.3 «Увлечения и хобби» СЗ 

3.4 «Аренда жилья» СЗ 

3.5 

Франция и ее регионы (La France et ses régions).  

Посетить Францию по-другому… (выбор и заказ 

туристической поездки): ролевая игра. 

СЗ 

3.6 

Альтернативные способы передвижения по 

городу. День без машин. (Comment se déplacer en 

ville autrement?). Аренда велосипеда/машины. 

СЗ 

3.7 
Страны: географическое положение, жители, 

государственное устройство. 
СЗ 

3.8 Официальные визиты. Переговоры и саммиты СЗ 

3.9 Une personne qui m’a étonnée (примерная тема) СЗ 

3.10 
Qu'aimeriez-vous manger demain? Craignez-vous la 

généralisation de la malbouffe?» (примерная тема) 
СЗ 

Раздел 4 
Чтение аутентичных 

текстов 
4.1 

PHOEBE WAHL «La Maison bleue», Чтение 

аутентичных текстов 
СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Проектор и экран 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

методический материал, 

плакаты 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Попова И.Н., Казакова Ж.А., Ковальчук Г.М Французский язык. - учебник.  20-е 

изд., перераб. и дополн. - М.: Издательство Нестор Академик, 2004. - 576 с. 

 2. Потушанская Людмила Львовна. Практический курс французского языка. Ч. 1 : 

Учебник для институтов и факультетов иностранного языка / Л.Л. Потушанская, И.А. 

Юдина. - 9-е изд., стереотип. - М. : Мирта-Принт, 2008. - 296 с. - ISBN 978-5-94770-09-1 : 

139.00. 

 

  - 2. Потушанская Людмила Львовна. Практический курс французского 

языка. Ч. 2 : Учебник для институтов и факультетов иностранного языка / Л.Л. 

Потушанская, Г.М. Котова. - М. : Мирта-Принт, 2008. - 224 с. - ISBN 978-5-94770-010-7 : 

139.00. 

 

Дополнительная литература: 

 1. Попова Ирина Николаевна.Грамматика французского языка. Практический курс 

для вузов и факультетов иностранных языков [Текст] : Учебник для вузов / И.Н. Попова, 

Ж.А. Казакова. - 12-е изд., перераб. и доп. - М. : Нестор Академик Паблишерз, 2007. - 480 

с. : ил. - ISBN 978-5-903262-08-3 : 215.00. 

 

 2. Гак В.Г., Григорьев Б.Б. Теория и практика перевода. Французский язык. - 

Издательство: Интердиалект, 2000 –с. 456. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Практический курс первого иностранного языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Практический курс первого иностранного языка» представлены в Приложении к 

настоящей Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Практический курс профессионального перевода (первый язык)» входит 

в программу бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 

«Лингвистика» и изучается в 5 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра 

иностранных языков. Дисциплина состоит из 6 разделов и 17 тем и направлена на изучение 

и формирование навыков применения переводческих трансформаций 

Целью освоения дисциплины является формирование умений письменного и устного 

перевода 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Практический курс профессионального перевода (первый 

язык)» направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций (части 

компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-12 

Способен:  

искать нужные источники 

информации и данные, 

воспринимать, анализировать, 

запоминать и передавать 

информацию с использованием 

цифровых средств, а также с 

помощью алгоритмов при 

работе с полученными из 

различных источников 

данными с целью эффективного 

использования полученной 

информации для решения 

задач; проводить оценку 

информации, ее достоверность, 

строить логические 

умозаключения на основании 

поступающих информации и 

данных. 

УК-12.1 Использует цифровые средства для поиска нужных 

источников информации; 

УК-12.2 Решает задачи различной сложности с помощью 

цифровых алгоритмов при работе с полученными данными; 

УК-4 

Способен к коммуникации в 

межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на русском как 

иностранном и 

иностранном(ых) языке(ах) на 

основе владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, такими 

как аудирование, говорение, 

чтение, письмо и перевод в 

повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и научной 

сферах общения. 

УК-4.1 Обладает знанием основ деловой коммуникации, 

специфики вербального и невербального взаимодействия, 

этики делового общения; на должном уровне владеет 

государственным языком Российской Федерации и 

необходимым(и) для коммуникации государственным(и) 

языком субъекта(ов) федерации и иностранным(и) языком 

(ами); 

УК-4.2 Осуществляет деловую коммуникацию в устной форме 

на государственном языке Российской Федерации, 

государственном(ых) языке(ах) субъекта(ов) федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) с учетом особенностей 

коммуникаторов и вида делового общения; 

УК-4.4 Владеет различными видами репродуктивной и 

продуктивной иноязычной речевой деятельности; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и письменные 

тексты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

ОПК-3.1 Обладает знаниями формул речевого этикета и их 

функционально-коммуникативную дифференциацию; 

ОПК-3.2 Умеет строить высказывание в соответствии с 

особенностями официального, нейтрального и неофициального 

регистров общения; 

ОПК-3.3 Владеет навыками использования формул речевого 

этикета в разных ситуациях общения; 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие 

в устной и письменной формах 

как в общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

ОПК-4.1 Знает языковые средства выражения мысли с целью 

выделения релевантной информации; 

ОПК-4.2 Свободно выражает свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения 

релевантной информации; 

ОПК-4.3 Владеет навыками свободного выражения мысли в 

устной и письменной формах как в общей, так и 

профессиональной сферах общения; 

ПК-10 

Владеет методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию исходного 

высказывания 

ПК-10.2 Выбирает необходимы формы анализа текста для 

достижения точного восприятия исходного высказывания; 

ПК-11 

Владеет методикой подготовки 

к выполнению перевода, 

включая поиск информации в 

справочной, специальной 

литературе и компьютерных 

сетях 

ПК-11.1 Разбирается в методике подготовки к выполнению 

перевода; 

ПК-11.2 Выбирает правильные пути поиска информации в 

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

ПК-12 

Владеет основными способами 

достижения эквивалентности в 

переводе и способен применять 

основные приёмы перевода 

ПК-12.2 Активно применяет основные приемы перевода; 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности; 

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при письменном переводе; 

ПК-14 

Способен оформлять текст 

перевода в компьютерном 

редакторе 

ПК-14.1 Оформляет текст перевода в компьютерном 

редакторе; 

ПК-15 

Способен осуществлять устный 

последовательный перевод и 

устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

ПК-15.1 Осуществляет устный последовательный перевод и 

устный перевод с листа с соблюдением норм лексической 

эквивалентности; 

ПК-15.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при устном переводе и 

темпоральные характеристики исходного текста; 

ПК-16 

Владеет основами сокращенной 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного перевода 

ПК-16.1 Грамотно выбирает способы сокращенной 

переводческой записи при выполнении устного 

последовательного перевода; 

ПК-17 
Владеет этикой устного 

перевода 
ПК-17.1 Грамотно использует этику устного перевода; 

ПК-18 
Владеет международным 

этикетом и правилами 

ПК-18.1 Демонстрирует знание норм международного этикета 

и правил поведения переводчика в различных ситуациях 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

поведения переводчика в 

различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

устного перевода; 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими преодолевать 

влияние стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям при 

контакте с представителями 

различных культур 

ПК-7.1 Обладает необходимыми интеракциональными и 

контекстными знаниями; 

ПК-8 

Способен моделировать 

возможные ситуации общения 

между представителями 

различных культур и социумов 

ПК-8.1 Моделирует возможные ситуации общения между 

представителями различных культур и социумов; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Практический курс профессионального перевода (первый язык)» 

относится к обязательной части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной 

программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Практический курс 

профессионального перевода (первый язык)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-12 

Способен:  

искать нужные источники 

информации и данные, 

воспринимать, 

анализировать, запоминать 

и передавать информацию 

с использованием 

цифровых средств, а также 

с помощью алгоритмов 

при работе с полученными 

из различных источников 

данными с целью 

эффективного 

использования полученной 

информации для решения 

задач; проводить оценку 

информации, ее 

достоверность, строить 

логические умозаключения 

Информатика;  

Правоведение;  

Государственное устройство 

(первый язык)**;  

 

Основы экономики и 

менеджмента;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

на основании 

поступающих информации 

и данных. 

УК-4 

Способен к коммуникации 

в межличностном и 

межкультурном 

взаимодействии на 

русском как иностранном 

и иностранном(ых) 

языке(ах) на основе 

владения 

взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 

репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 

речевой деятельности, 

такими как аудирование, 

говорение, чтение, письмо 

и перевод в повседневно-

бытовой, 

социокультурной, учебно-

профессиональной, 

официально-деловой и 

научной сферах общения. 

English in Law, Medicine and 

Technics;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Современный русский язык;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Лексикология первого языка;  

Основы теории второго языка**;  

Лингвокультура стран первого 

языка;  

 

Преддипломная практика;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Практикум по культуре 

речевого общения (второй 

язык);  

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Частная теория перевода (первый 

язык);  

Основы теории второго языка**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Диалектология первого 

языка;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Коммуникативная 

этностилистика**;  

 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в 

общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

Введение в специальность;  

Древние языки и культуры;  

Лингвокультура стран первого 

языка;  

Лексикология первого языка;  

Литература стран первого 

языка**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

 

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Язык делового общения 

(первый иностранный 

язык)**;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

 

ПК-12 

Владеет основными 

способами достижения 

эквивалентности в 

переводе и способен 

применять основные 

приёмы перевода 

Педагогическая практика;  

Лексикология первого языка;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

 

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

 

ПК-11 

Владеет методикой 

подготовки к выполнению 

перевода, включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

Введение в специальность;  

Педагогическая практика;  

 

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

компьютерных сетях 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

Педагогическая практика;  

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

Современный русский язык;  

Лексикология первого языка;  

 

Диалектология первого 

языка;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

Стилистика первого языка;  

Грамматическая 

стилистика первого языка;  

 

ПК-18 

Владеет международным 

этикетом и правилами 

поведения переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода 

(сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

Педагогическая практика;  

 
 

ПК-17 
Владеет этикой устного 

перевода 

Педагогическая практика;  

 
 

ПК-10 

Владеет методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей точному 

восприятию исходного 

высказывания 

Педагогическая практика;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Частная теория перевода (первый 

язык);  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

 

ПК-16 

Владеет основами 

сокращенной 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного 

перевода 

Педагогическая практика;  

Частная теория перевода (первый 

язык);  

 

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

 

ПК-14 

Способен оформлять текст 

перевода в компьютерном 

редакторе 

Педагогическая практика;  

 
 

ПК-15 

Способен осуществлять 

устный последовательный 

перевод и устный перевод 

с листа с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик исходного 

текста 

Лексикология первого языка;  

Частная теория перевода (первый 

язык);  

Русский язык и культура речи;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Современный русский язык;  

Педагогическая практика;  

 

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

 

ПК-7 

Владеет необходимыми 

интеракциональными и 

контекстными знаниями, 

позволяющими 

Педагогическая практика;  

Древние языки и культуры;  

Лингвокультура стран первого 

языка;  

Лингвокультура стран 

второго языка;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

преодолевать влияние 

стереотипов и 

адаптироваться к 

изменяющимся условиям 

при контакте с 

представителями 

различных культур 

Литература стран первого 

языка**;  

Государственное устройство 

(первый язык)**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

 

ПК-8 

Способен моделировать 

возможные ситуации 

общения между 

представителями 

различных культур и 

социумов 

Государственное устройство 

(первый язык)**;  

Педагогическая практика;  

 

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Практический курс профессионального перевода (первый язык)» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

5 

Контактная работа, ак.ч. 26 26 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 26 26 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 28 28 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Теоретические основы 

перевода с французского 

языка на русский и c 

русского на 

французский. 

1.1 
Определение перевода. Перевод как акт 

познания и творчества.   
СЗ 

1.2 
Перевод как процесс межъязыковой и 

межкультурной коммуникации. 
СЗ 

1.3 

Виды перевода.  

Профессиональная компетенция переводчика. 

 

СЗ 

Раздел 2 
Оценка качества 

перевода. 

2.1 Эквивалентность перевода.  СЗ 

2.2 Лингвокультурологический  аспект перевода.  СЗ 

2.3 Адекватный перевод.  СЗ 

Раздел 3 

Переводческие 

соответствия и 

трансформации. 

3.1 Типы переводческих соответствий.  СЗ 

3.2 Типы переводческих трансформаций. СЗ 

3.3 Интернациональная лексика в переводе. СЗ 

Раздел 4 

Лексические и лексико-

грамматические 

трансформации.  

4.1 
Конкретизация. Генерализация. 

Антонимический перевод. 
СЗ 

4.2 Модуляция. Добавления. Опущения. СЗ 

4.3 Компенсация.   Перестановка. Перевод реалий.  СЗ 

Раздел 5 
Грамматические 

трансформации.  

5.1 Замена членов предложения.  СЗ 

5.2 Замена частей речи.  СЗ 

5.3 

Перевод заголовков. Главные алгоритмы 

перевода с  

французского языка на русский.  

 

СЗ 

5.4 

Главные алгоритмы перевода с  

французского языка на русский.  

 

СЗ 

Раздел 6 
Перевод филологических 

текстов.  
6.1 Перевод лингвистической терминологии.  СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

Проектор и экран, 

методический материал, 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Гак В.Г., Григорьев Б.Б. Теория и практика перевода. Французский язык. М.: 

Интердиалект, 2000. 455 с.   

 2. Дани М. Французский язык и международные отношения. Paris: Hachette, 1983. 

184 с.   

 3. Миньяр-Белоручев Р.К. Курс последовательного перевода. М., 1998. 220 с.   

 4. Попова О.И. Устный перевод в вузе. Ч. 1: Пособие по устному переводу. 

Волгоград: Изд-во ВолГУ, 2002.   

 5. Назарян А.Г. Фразеология современного французского языка. М.: Высш. шк., 

1987. 228 с.   

 6. Хованская З.И., Дмитриева Л.Л. Стилистика французского языка. М.: Высш. шк., 

1991. 396 с.   

 7. Щетинкин В.Е. Пособие по переводу с французского языка на русский. М.: 

Просвещение, 1987. 160 с.   

Дополнительная литература: 

 1. Гарбовский Н. К., Костикова О.И. Курс устного перевода. Французский язык - 

русский язык. М.: Изд-во Московского университета, 2006 

 2. Соколова Г.Г. Пособие по переводу с русского языка на французский. Изд-во 

Либроком, 2011.  

 3. Е.Ф. Нечаева. Французский язык. Тренинг будущего переводчика. Изд-

во:Владос, 2014.  

 4. Матюшин И.М., Огородов М.К. Курс устного перевода. Французский язык. 

Учебник (+CD). Изд-во: Nestor, 2015.  

 5. С.А. Бурляй. Французский язык. Устный перевод. Переводческая запись. Изд-во: 

Валент, 2005.  

 6. Г.В. Чернов. Теория и практика синхронного перевода. Изд-во: Ленанд, 2016.  

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Практический курс профессионального перевода 

работы проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

плакаты 
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(первый язык)». 

: 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Практический курс профессионального перевода (первый язык)» представлены в 

Приложении к настоящей Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 



12 

РАЗРАБОТЧИК:     

     

доцент кафедры иностранных 

языков    

Усманова Зульфия 

Ахатовна 
Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

 

РУКОВОДИТЕЛЬ БУП:     

     

Заведующий кафедрой    

Эбзеева Юлия 

Николаевна 
Должность БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

 

РУКОВОДИТЕЛЬ ОП ВО:     

     

    

Эбзеева Юлия 

Николаевна 
Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

 



 

 

Федеральное государственное автономное образовательное учреждение высшего образования  

«Российский университет дружбы народов имени Патриса Лумумбы» 
 

Филологический факультет 
(наименование основного учебного подразделения (ОУП)-разработчика ОП ВО) 

 

 

 

 

 

 

РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ 

 

 

ПРОБЛЕМЫ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ВЕЖЛИВОСТИ 
(наименование дисциплины/модуля) 

 

 

 

 

Рекомендована МССН для направления подготовки/специальности: 

 

45.03.02 ЛИНГВИСТИКА 
(код и наименование направления подготовки/специальности) 

 

 

 

Освоение дисциплины ведется в рамках реализации основной 

профессиональной образовательной программы высшего образования (ОП 

ВО): 

 

ЛИНГВИСТИКА: ИНОСТРАННЫЕ ЯЗЫКИ 
(наименование (профиль/специализация) ОП ВО) 

 

 

 
 

 

   2024 г.    



2 

1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Проблемы лингвистической вежливости» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 5 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 3 разделов и 7 тем и направлена на изучение формирования 

лингвистической вежливости как самостоятельной области исследований в прагматике. 

Целью освоения дисциплины является ознакомление студентов с историей 

формирования представлений об этикете, речевом этикете, лингвистической вежливости во 

французской культуре и анализ языковых механизмов реализации лингвистической 

вежливости во французской культуре.
 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Проблемы лингвистической вежливости» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-1 

Способен осуществлять поиск, 

критический анализ и синтез 

информации, применять 

системный подход для решения 

поставленных задач. 

УК-1.1 Осознает поставленную задачу, осуществляет поиск 

аутентичной и полной информации для ее решения из 

различных источников, в том числе официальных и 

неофициальных, документированных и недокументированных; 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и письменные 

тексты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

ОПК-3.3 Владеет навыками использования формул речевого 

этикета в разных ситуациях общения; 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие 

в устной и письменной формах 

как в общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

ОПК-4.1 Знает языковые средства выражения мысли с целью 

выделения релевантной информации; 

ОПК-4.2 Свободно выражает свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения 

релевантной информации; 

ОПК-4.3 Владеет навыками свободного выражения мысли в 

устной и письменной формах как в общей, так и 

профессиональной сферах общения; 

ПК-9 

Владеет нормами этикета, 

принятыми в различных 

ситуациях межкультурного 

общения (сопровождение 

туристических групп, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

ПК-9.1 Демонстрирует нормы этикета, принятые в различных 

ситуациях межкультурного общения; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Проблемы лингвистической вежливости» относится к обязательной 

части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 
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В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Проблемы лингвистической 

вежливости». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-1 

Способен осуществлять 

поиск, критический анализ 

и синтез информации, 

применять системный 

подход для решения 

поставленных задач. 

Введение в языкознание;  

Введение в специальность;  

Математика;  

Философия;  

Русский язык и культура речи;  

Методы лингвистических 

исследований;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  

Педагогическая практика;  

 

Концепции современного 

естествознания;  

Современные 

лингвистические теории;  

Общее языкознание;  

История языка и введение в 

спецфилологию;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Преддипломная практика;  

 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Частная теория перевода (первый 

язык);  

Основы теории второго языка**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов 

по иностранному языку**;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Диалектология первого 

языка;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Коммуникативная 

этностилистика**;  

 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в 

общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

Введение в специальность;  

Древние языки и культуры;  

Лингвокультура стран первого 

языка;  

Лексикология первого языка;  

Литература стран первого 

языка**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

 

Лингвокультура стран 

второго языка;  

Язык делового общения 

(первый иностранный 

язык)**;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

 

ПК-9 

Владеет нормами этикета, 

принятыми в различных 

ситуациях межкультурного 

общения (сопровождение 

туристических групп, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

Педагогическая практика;  

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

 

Стилистика первого языка;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Проблемы лингвистической вежливости» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

5 

Контактная работа, ак.ч. 39 39 

Лекции (ЛК) 13 13 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 26 26 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 9 9 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 24 24 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 Речевое общение 
1.1 История речевого этикета. ЛК, СЗ 

1.2 Этикет, этика, вежливость: история концепта ЛК, СЗ 

Раздел 2 
Вербальное и  

невербальное общение. 

2.1 
Прагматика вербального и невербального 

общения 
ЛК, СЗ 

2.2 Этикет и эмоции в речевом общении ЛК, СЗ 

Раздел 3 Диалогическое общение 

3.1 Прагматика диалогического общения ЛК, СЗ 

3.2 Принципы общения и теории вежливости ЛК, СЗ 

3.3 Стратегии вежливости ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Шейпак С. А. Речевой этикет и вежливость во французской культуре 

/электронный ресурс] : Учебное пособие / С.А. Шейпак. - Электронные текстовые данные. 

- М. : Изд-во РУДН, 2018. - 75 с.  

 2. Формановская Н. И.. Речевой этикет. Русско-французские соответствия : 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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Справочник / Н.И. Формановская, Г.Г. Соколова. - М. : Высшая школа, 1989. - 94 с.-  

Дополнительная литература: 

 1. Путилина,Л.В. Фонетическая организация французского речевого этикета. 

Оренбург : ОГУ, 2015. - 148 с. 

 2. Ларина, Т.В. Категория вежливости и стиль коммуникации: сопоставление 

английских и русских лингвокультурных традиций / Т.В. Ларина .— Москва : Языки 

славянской культуры, 2009 .— 258 с. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Проблемы лингвистической вежливости». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Проблемы лингвистической вежливости» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)» 

входит в программу магистратуры «Методика обучения языкам. Переводоведение. 

Синхронный перевод» по направлению 45.04.02 «Лингвистика» и изучается в 1 семестре 1 

курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина состоит из 4 

разделов и 7 тем и направлена на изучение понятия культуры речи, вариативности 

языковых средств, понятия нормы, условий успешного общения.  

Целью освоения дисциплины является приобретение студентами знаний в области 

речевой коммуникации и формирование навыков применения их на практике.  

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Практикум по культуре речевого общения (первый 

иностранный язык)» направлено на формирование у обучающихся следующих 

компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен применять 

современные коммуникативные 

технологии на государственном 

языке Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

УК-4.1 Устанавливает и развивает профессиональные 

контакты в соответствии с потребностями совместной 

деятельности, включая обмен информацией и выработку 

единой стратегии взаимодействия; 

УК-4.2 Составляет, переводит и редактирует различные 

академические тексты (рефераты, эссе, обзоры, статьи и т.д.), в 

том числе на иностранном языке; 

УК-4.3 Представляет результаты академической и 

профессиональной деятельности на различных публичных 

мероприятиях, включая международные, выбирая наиболее 

подходящий формат; 

УК-4.4 Аргументированно и конструктивно отстаивает свои 

позиции и идеи в академических и профессиональных 

дискуссиях на государственном языке РФ и иностранном 

языке; 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной коммуникации, 

медиации, перевода 

ПК-4.1 Использует технологии управления процессами 

межкультурной коммуникации, медиации и перевода; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)» 

относится к части, формируемой участниками образовательных отношений блока 1 

«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Практикум по культуре речевого 

общения (первый иностранный язык)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 



3 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 

Способен применять 

современные 

коммуникативные 

технологии на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) 

языке(ах) для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия. 

 

Лингвопрагматика**;  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Основы научного 

исследования в 

переводоведении**;  

 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной 

коммуникации, медиации, 

перевода 

 

Основы синхронного 

перевода;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

Язык делового общения 

(первый иностранный язык);  

Корпусная лингвистика**;  

Лингвопрагматика**;  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Методика преподавания 

устного перевода**;  

Методика преподавания 

письменного перевода**;  

Основы научного 

исследования в 

переводоведении**;  

Перевод в аспекте 

межкультурной 

коммуникации**;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

Язык делового общения 

(второй иностранный 

язык);  

Основы формирования 

социокультурной 

компетенции**;  

Английский язык для 

научных целей**;  

Переводческая практика;  

Научно-исследовательская 

работа;  

Преддипломная практика;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)» составляет «4» зачетные 

единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

1 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 17 17 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 92 92 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 144 144 

зач.ед. 4 4 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Культура речи. Общие 

положения 

1.1 Понятие нормы. Понятие вариантности.  ЛК, СЗ 

1.2 Условия успешного речевого общения.  ЛК, СЗ 

1.3 

Причины коммуникативных неудач. 

Коммуникативные цели, речевые стратегии, 

тактики и приёмы. 

ЛК, СЗ 

Раздел 2 
Культура разговорной 

речи 
2.1 Жанры речевого общения. ЛК, СЗ 

Раздел 3 
Культура научной и 

профессиональной речи 
3.1 Жанры научной коммуникации. ЛК, СЗ 

Раздел 4 
Культура официально-

деловой речи 

4.1 Культура деловой речи.  ЛК, СЗ 

4.2 Культура сетевого общения. ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Багана, Ж. Langue et culture françaises=Культура французской речи: учебное 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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пособие / Ж. Багана, Н.Л. Кривчикова, Н.В. Трещева. - 2-е изд., стер. - Москва: 

Издательство «Флинта», 2016. - 145 с.  

 2. Котюрова, М.П. Культура научной речи: текст и его редактирование : учебное 

пособие / М.П. Котюрова, Е.А. Баженова. - 5-е изд., стер. - Москва : Издательство 

«Флинта», 2016. - 281 с.  

Дополнительная литература: 

 1. Петрякова, А. Г. Культура речи : учебник / А. Г. Петрякова. – 4-е изд., стер. – 

Москва : ФЛИНТА, 2018. – 488 с.  

 2. Чечет, Р. Г. Культура речи : учебное пособие / Р. Г. Чечет. – Минск : РИПО, 

2019. – 245 с.  

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Практикум по культуре речевого общения (первый 

иностранный язык)». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)» представлены в 

Приложении к настоящей Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Практикум по синхронному переводу» входит в программу 

магистратуры «Методика обучения языкам. Переводоведение. Синхронный перевод» по 

направлению 45.04.02 «Лингвистика» и изучается в 1, 2, 3, 4 семестрах 1, 2 курсов. 

Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина состоит из 4 разделов и 

13 тем и направлена на изучение теоретических и практических основ синхронного 

перевода.  

Целью освоения дисциплины является является формирование профессиональной 

компетенции в сфере синхронного перевода в комбинации рабочих языков 

«русский/французский». 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Практикум по синхронному переводу» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-7 

Способен: искать нужные 

источники информации и 

данные, воспринимать, 

анализировать, запоминать и 

передавать информацию с 

использованием цифровых 

средств, а также с помощью 

алгоритмов при работе с 

полученными из различных 

источников данными с целью 

эффективного использования 

полученной информации для 

решения задач; проводить 

оценку информации, ее 

достоверность, строить 

логические умозаключения на 

основании поступающих 

информации и данных. 

УК-7.1 Использует цифровые средства для поиска нужных 

источников информации; 

УК-7.2 Решает задачи различной сложности с помощью 

цифровых алгоритмов при работе с полученными данными; 

УК-7.3 Оценивает источник информации и ее достоверность; 

УК-7.4 Строит логические умозаключения на основании 

поступающих информации и данных; 

ОПК-4 

Способен создавать и понимать 

речевые произведения на 

изучаемом иностранном языке в 

устной и письменной формах 

применительно к 

официальному, нейтральному и 

неофициальному регистрам 

общения; 

ОПК-4.2 Владеет устной формой общения формах 

применительно к официальному, нейтральному и 

неофициальному регистрам; 

ОПК-4.3 Владеет письменной формой общения формах 

применительно к официальному, нейтральному и 

неофициальному регистрам; 

ОПК-5 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие 

с носителями изучаемого языка 

в соответствии с правилами и 

традициями межкультурного 

профессионального общения, 

правилами речевого общения в 

иноязычном социуме; 

ОПК-5.1 Осуществляет межъязыковое и межкультурное 

взаимодействие в соответствии с конвенциями речевого 

общения в иноязычном социуме; 

ОПК-5.2 Знает и грамотно следует правилам и традициям 

межкультурного профессионального общения с носителями 

изучаемого языка; 

ОПК-7 
Способен работать с 

основными информационно-

ОПК-7.2 Владеет различными системами представления 

знаний и обработки вербальной информации; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

поисковыми и экспертными 

системами и другими 

системами представления 

знаний и обработки вербальной 

информации. 

ПК-10 

Владеет системой сокращённой 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного перевода 

ПК-10.1 Грамотно использует систему сокращенной 

переводческой записи при выполнении устного 

последовательного перевода; 

ПК-11 

Владеет навыками синхронного 

перевода с иностранного языка 

на государственный язык 

Российской Федерации и с 

государственного языка 

Российской Федерации на 

иностранный язык и знаком с 

принципами организации 

синхронного перевода в 

международных организациях и 

на международных 

конференциях 

ПК-11.1 Демонстрирует навыки синхронного перевода с 

иностранного языка на государственный язык Российской 

Федерации и с государственного языка Российской Федерации 

на иностранный язык; 

ПК-11.2 Готов к организации синхронного перевода в 

международных организациях и на международных 

конференциях; 

ПК-12 
Владеет этикой устного 

перевода 
ПК-12.1 Грамотно использует этику устного перевода; 

ПК-13 

Владеет международным 

этикетом и правилами 

поведения переводчика в 

различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

ПК-13.1 Демонстрирует знание норм международного этикета 

и правил поведения переводчика в различных ситуациях 

устного перевода; 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной коммуникации, 

медиации, перевода 

ПК-4.1 Использует технологии управления процессами 

межкультурной коммуникации, медиации и перевода; 

ПК-5 

Владеет методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию исходного 

высказывания, подготовки к 

выполнению перевода, включая 

поиск информации в 

справочной, специальной 

литературе и компьютерных 

сетях 

ПК-5.1 Использует различные методики предпереводческого 

анализа текста; 

ПК-5.2 Демонстрирует точное восприятие исходного 

высказывания; 

ПК-5.3 Выполняет перевод текста, включая поиск информации 

в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

ПК-6 

Владеет способами достижения 

эквивалентности в переводе и 

способностью применять 

адекватные приёмы перевода 

ПК-6.1 Демонстрирует различные способы достижения 

эквивалентности в переводе; 

ПК-6.2 Применяет адекватные приемы перевода; 

ПК-9 

Способен осуществлять устный 

последовательный перевод и 

устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

ПК-9.1 Осуществляет устный последовательный перевод и 

устный перевод с листа с соблюдением норм лексической 

эквивалентности; 

ПК-9.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при устном переводе и 

темпоральные характеристики исходного текста; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

характеристик исходного текста 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Практикум по синхронному переводу» относится к обязательной части 

блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Практикум по синхронному 

переводу». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-7 

Способен: искать нужные 

источники информации и 

данные, воспринимать, 

анализировать, запоминать 

и передавать информацию 

с использованием 

цифровых средств, а также 

с помощью алгоритмов 

при работе с полученными 

из различных источников 

данными с целью 

эффективного 

использования полученной 

информации для решения 

задач; проводить оценку 

информации, ее 

достоверность, строить 

логические 

умозаключения на 

основании поступающих 

информации и данных. 

  

ОПК-4 

Способен создавать и 

понимать речевые 

произведения на 

изучаемом иностранном 

языке в устной и 

письменной формах 

применительно к 

официальному, 

нейтральному и 

неофициальному 

регистрам общения; 

  

ОПК-5 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие с 

носителями изучаемого 

языка в соответствии с 

правилами и традициями 

межкультурного 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

профессионального 

общения, правилами 

речевого общения в 

иноязычном социуме; 

ОПК-7 

Способен работать с 

основными 

информационно-

поисковыми и 

экспертными системами и 

другими системами 

представления знаний и 

обработки вербальной 

информации. 

  

ПК-12 
Владеет этикой устного 

перевода 
  

ПК-11 

Владеет навыками 

синхронного перевода с 

иностранного языка на 

государственный язык 

Российской Федерации и с 

государственного языка 

Российской Федерации на 

иностранный язык и 

знаком с принципами 

организации синхронного 

перевода в 

международных 

организациях и на 

международных 

конференциях 

  

ПК-13 

Владеет международным 

этикетом и правилами 

поведения переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода 

(сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

  

ПК-10 

Владеет системой 

сокращённой 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного 

перевода 

  

ПК-6 

Владеет способами 

достижения 

эквивалентности в 

переводе и способностью 

применять адекватные 

приёмы перевода 

  

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной 

коммуникации, медиации, 

перевода 

  

ПК-9 Способен осуществлять   



6 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

устный последовательный 

перевод и устный перевод 

с листа с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик исходного 

текста 

ПК-5 

Владеет методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей точному 

восприятию исходного 

высказывания, подготовки 

к выполнению перевода, 

включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях 

  

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Практикум по синхронному переводу» составляет «21» зачетная единица. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

1 2 3 4 

Контактная работа, ак.ч. 248 68 52 68 60 

Лекции (ЛК) 0 0 0 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 0 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 248 68 52 68 60 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 427 67 74 202 84 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 81 9 18 18 36 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 756 144 144 288 180 

зач.ед. 21 4 4 8 5 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) Вид учебной работы* 

Раздел 

1 

Передача 

предметно-

логической 

информации 

1.1 

Учёт межъязыковых 

различий в обозначении 

предмета: перевод имен 

собственных в тексте, 

передача реалий и 

языковых лакун. 

Трудности перевода 

терминов. 

СЗ 

1.2 

Учёт межъязыковых 

различий в обозначении 

признака предмета: 

межъязыковые различия в 

обозначении постоянных 

и временных, 

качественных и 

относительных 

признаков. Эпитеты как 

переводческая проблема. 

Устойчивые и 

окказиональные эпитеты. 

СЗ 

1.3 

Учёт межъязыковых 

различий в обозначении 

действия и его признаков: 

личные и неличные 

формы глагола, 

отглагольные 

существительные и 

прилагательные, 

существительные со 

значением деятеля. 

СЗ 

1.4 

Роль топонимов, реалий, 

диалектизмов, экзотизмов 

и др. лексических 

категорий в процессе 

перевода. 

СЗ 

Раздел 

2 

Передача 

структурно-

логической и 

коммуникативной 

информации 

2.1 

Преобразование 

синтаксической 

структуры высказывания 

при переводе с целью 

передачи его 

коммуникативно-

логического смысла. 

Тавтология как проблема 

перевода. 

СЗ 

2.2 

Типы предикаций и 

субъектно-объектных 

отношений как проблема 

перевода: передача 

бессубъектных 

предикаций на основе 

различных структур 

(конструкций с 

формальным подлежащим 

в ИЯ и конструкций с 

безличными глаголами и 

словами категории 

СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) Вид учебной работы* 

состояния в РЯ). 

2.3 

Связь, объединение и 

членение, предикации как 

проблема перевода: 

объединение и членение 

предложений при 

переводе; 

последовательные 

предикации при едином 

субъекте или объекте 

(денотате); повторение и 

варьирование способов 

обозначения одного и 

того же денотата в 

пределах текста перевода. 

СЗ 

2.4 

Передача цели 

коммуникации. 

Определение 

переводчиком общей 

коммуникативной цели 

высказывания. Ее 

приоритет над 

конкретным ситуативным 

смыслом при переводе. 

Предпосылки для отказа 

от передачи ситуативного 

смысла ради сохранения 

цели коммуникации. 

СЗ 

Раздел 

3 

Передача 

прагматической 

информации 

3.1 

Учет в переводе 

значимых аспектов 

формы и вариативности: 

проблема формального 

подобия языковых 

средств на межъязыковом 

уровне. «Ложные друзья» 

переводчика, 

расхождения в семантике, 

стилистике, сочетаемости 

таких единиц, их связи с 

фоновыми знаниями 

носителей языка. 

СЗ 

3.2 

Учет в переводе фактора 

случайности и 

устойчивости языковых 

средств: принципы 

передачи различных 

видов устойчивых 

сочетаний. Перевод 

клише и штампов. ФЕ в 

тексте как проблема 

перевода. Эквиваленты, 

аналоги, кальки, 

дословные и 

описательные 

соответствия. 

СЗ 

3.3 

Переносные (образные) 

значения языковых 

единиц в тексте как 

проблема перевода: 

традиционные образные 

СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (темы) Вид учебной работы* 

сравнения в переводе; 

различные виды метафор 

и принципы их передачи 

при переводе 

(калькирование, замена 

образов, 

интерпретирующий 

перевод); крылатые слова, 

скрытые цитаты и 

аллюзии в переводе. 

Раздел 

4 

Выработка 

переводческой 

стратегии 

4.1 
Учет в переводе жанровой 

концепции текста. 
СЗ 

4.2 

Учет в переводе 

экстралингвистических 

факторов и адресата 

переводного текста. 

Проблемы выбора между 

переводческими 

стратегиями: 

«приближением» 

сложного для понимания 

текста к адресату и 

«поднятием» адресата до 

уровня сложности 

оригинала. 

СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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Основная литература: 

 1. Ширяев Анатолий Федорович. Пособие по синхронному переводу: французский 

язык: Учебное пособие / А.Ф. Ширяев. - М.: Высшая школа, 1982. - 192 с. - (Высшее 

образование). - 0.35. 

 2. Гак В.Г. Теория и практика перевода. Французский язык М.: Либроком, 2009 

 3. Матюшин И.М., Огородов М.К. Синхронный перевод. Французский язык М.: 

ООО «Издательство «Нестор Академик», 2016 

Дополнительная литература: 

 1. Мешкова И.Н. Шереметьева О.В. Международные организации системы ООН. 

 2. Международный суд. Курс устного перевода (французский язык). М.: Городец, 

2004 

 3. Мирам Г.Э. М63 Профессия: переводчик. – К.: Ника-Центр, 1999 

 4. Devenez l'expert en français d’affaires. CLE, 2006 

 5. Федоров А.В. Основы общей теории перевода, 1985 

 6. Флорин С. Муки переводческие. М.: Высшая школа 1983 – 184с. 

 7. Ширяев А.Ф. Синхронный перевод: Деятельность синхронного переводчика и 

методика преподавания синхронного перевода. – М.: Воениздат, 1979. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Практикум по синхронному переводу». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Практикум по синхронному переводу» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Стилистика первого языка» входит в программу бакалавриата 

«Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается в 

6 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина 

состоит из 4 разделов и 9 тем и направлена на изучение механизмов использования 

языковых единиц разных уровней (фонетического, лексического, морфологического, 

синтаксического) в различных сферах коммуникации. 

Целью освоения дисциплины является научить давать стилистическую оценку 

языковых средств, используемых в различных жанрах, в частности жанре художественой 

литературы и медиакоммуникации. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Стилистика первого языка» направлено на формирование у 

обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-13 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности; 

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при письменном переводе; 

ПК-9 

Владеет нормами этикета, 

принятыми в различных 

ситуациях межкультурного 

общения (сопровождение 

туристических групп, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

ПК-9.1 Демонстрирует нормы этикета, принятые в различных 

ситуациях межкультурного общения; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Стилистика первого языка» относится к обязательной части блока 1 

«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Стилистика первого языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ПК-13 
Способен осуществлять 

письменный перевод с 

Переводческая практика;  

Педагогическая практика;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

Древние языки и культуры;  

Современный русский язык;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Русский язык и культура речи;  

 

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

 

ПК-9 

Владеет нормами этикета, 

принятыми в различных 

ситуациях 

межкультурного общения 

(сопровождение 

туристических групп, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

Педагогическая практика;  

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

 

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Стилистика первого языка» составляет «3» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

6 

Контактная работа, ак.ч. 51 51 

Лекции (ЛК) 17 17 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 34 34 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 39 39 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 108 108 

зач.ед. 3 3 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Предмет стилистики как 

науки.  

1.1 
Связь стилистики с другими лингвистическими 

науками.  
ЛК, СЗ 

1.2 
Социолингвистические и прагматические 

аспекты стилистики. 
ЛК, СЗ 

Раздел 2 

Классификация стилей и 

виды стилистических 

значений.  

2.1 
Характеристика стилей языка. Языковые и 

стилистические нормы. 
ЛК, СЗ 

2.2 Стилистически дифференцированная лексика. ЛК, СЗ 

Раздел 3 

Морфология, синтаксис 

и словообразование  в 

стилистическом аспекте.  

3.1 

Стилистическая роль указательных 

местоимений. Временные формы глагола, их 

стилистические функции. 

ЛК, СЗ 

3.2 

Предложение. порядок слов. Вопросительное 

предложение. Риторический вопрос. 

Восклицательное предложение. 

ЛК, СЗ 

3.3 
Стилистические функции фразеологических 

оборотов. 
ЛК, СЗ 

Раздел 4 
Отбор средств 

выражения значения. 

4.1 

Смысловая и стилистическая  интерпретация 

художественного текста. Стилистика 

отклонений. 

ЛК, СЗ 

4.2 

Литературно-стилистический анализ Г.Е. 

Эткинда. Структурно-лингвистический анализ 

литературного произведения.    

ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Эткинд Г.Е. Семинарий по французской стилистике. М.: УРСС, 2004. 

 2. Степанов  Ю.С. Французская  стилистика, 4 издание,  М., КомКнига, 2006.  

Дополнительная литература: 

 1. Хованская З.И. Стилистика французского языка. М., 2002. 

 2. Береговская Э.М. Стилистика в подробностях. М.,  2009. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Стилистика первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Стилистика первого языка» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Стилистическое редактирование перевода» входит в программу 

магистратуры «Методика обучения языкам. Переводоведение. Синхронный перевод» по 

направлению 45.04.02 «Лингвистика» и изучается во 2 семестре 1 курса. Дисциплину 

реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина состоит из 5 разделов и 7 тем и 

направлена на изучение взаимосвязи всех сторон коммуникативного процесса перевода; 

приобретение навыка анализа текста и его правки с учетом коммуникативной ситуации, 

заданной в процессе перевода и языковых норм языка перевода.  

Целью освоения дисциплины является сформировать у студентов представления о 

видах редактирования перевода, методических процедурах анализа и правки текста 

перевода, уровнях редактирования. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Стилистическое редактирование перевода» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-5 

Владеет методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию исходного 

высказывания, подготовки к 

выполнению перевода, включая 

поиск информации в 

справочной, специальной 

литературе и компьютерных 

сетях 

ПК-5.1 Использует различные методики предпереводческого 

анализа текста; 

ПК-5.2 Демонстрирует точное восприятие исходного 

высказывания; 

ПК-6 

Владеет способами достижения 

эквивалентности в переводе и 

способностью применять 

адекватные приёмы перевода 

ПК-6.1 Демонстрирует различные способы достижения 

эквивалентности в переводе; 

ПК-6.2 Применяет адекватные приемы перевода; 

ПК-8 

Владеет навыками 

стилистического 

редактирования перевода, в том 

числе художественного 

ПК-8.1 Применяет навыки стилистического редактирования 

перевода, в том числе художественного; 

ПК-9 

Способен осуществлять устный 

последовательный перевод и 

устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

ПК-9.1 Осуществляет устный последовательный перевод и 

устный перевод с листа с соблюдением норм лексической 

эквивалентности; 

ПК-9.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при устном переводе и 

темпоральные характеристики исходного текста; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Стилистическое редактирование перевода» относится к части, 

формируемой участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины (модули)» 

образовательной программы высшего образования. 
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В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Стилистическое редактирование 

перевода». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ПК-6 

Владеет способами 

достижения 

эквивалентности в 

переводе и способностью 

применять адекватные 

приёмы перевода 

Основы синхронного перевода;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

 

Практикум по синхронному 

переводу;  

Принципы перевода 

коммерческой и 

юридической 

документации**;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

Преддипломная практика;  

 

ПК-8 

Владеет навыками 

стилистического 

редактирования перевода, 

в том числе 

художественного 

 
Преддипломная практика;  

 

ПК-9 

Способен осуществлять 

устный последовательный 

перевод и устный перевод 

с листа с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик исходного 

текста 

Основы синхронного перевода;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

 

Практикум по синхронному 

переводу;  

Преддипломная практика;  

 

ПК-5 

Владеет методикой 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей точному 

восприятию исходного 

высказывания, подготовки 

к выполнению перевода, 

включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях 

Основы синхронного перевода;  

Практикум по синхронному 

переводу;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

 

Практикум по синхронному 

переводу;  

Методика преподавания 

письменного перевода**;  

Цифровые технологии в 

переводе: теория и 

практика**;  

Практика перевода (второй 

иностранный язык);  

Преддипломная практика;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Стилистическое редактирование перевода» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

2 

Контактная работа, ак.ч. 26 26 

Лекции (ЛК) 13 13 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 13 13 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 28 28 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Текст как объект работы 

редактора 

1.1 Редактирование в процессе коммуникации ЛК, СЗ 

1.2 
Смысловая целостность и синтаксическая 

связность текста 
ЛК, СЗ 

Раздел 2 
Методы анализа и правки 

текста 

2.1 Типы чтения текста ЛК, СЗ 

2.2 Правка текста: принципы и виды ЛК, СЗ 

Раздел 3 
Работа с логической 

основой текста 
3.1 Логический анализ текста ЛК, СЗ 

Раздел 4 
Фактическая основа 

текста 
4.1 

Текст и факты.Проверка фактов по 

авторитетным источникам информации. 

Статистика. Таблицы. Цитаты  

ЛК, СЗ 

Раздел 5 
Композиционная основа 

текста 
5.1 Принципы, приемы и типы композиции ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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 1. Былинский, К.И. Литературное редактирование : учебное пособие / К.И. 

Былинский, Д.Э. Розенталь. - 4-е изд., стер. - Москва : Издательство «Флинта», 2017. - 395 

с.  

 2. Стилистика и литературное редактирование : учебник / под ред. проф. В. И. 

Максимова. — 3-е изд., перераб. и доп. - М. : Гардарики, 2007. — 653 с.  

Дополнительная литература: 

 1. Котюрова, М.П. Культура научной речи: текст и его редактирование : учебное 

пособие / М.П. Котюрова, Е.А. Баженова. - 5-е изд., стер. - Москва : Издательство 

«Флинта», 2016. - 281 с.  

 2. Эткинд, Г.Е. Семинарий по французской стилистике. М.: УРСС, 2004. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Стилистическое редактирование перевода». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Стилистическое редактирование перевода» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Теоретическая грамматика первого языка» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 3 семестре 2 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 8 разделов и 22 тем и направлена на изучение морфологии и 

синтаксиса французского языка. 

Целью освоения дисциплины является ознакомление студентов с понятийным и 

терминологическим аппаратом современной грамматики, единицами грамматического 

строя и основными методами их исследования и описания, принципами формирования и 

функционирования морфологических и синтаксических систем французского языка, а 

также орфографическими, орфоэпическими и грамматическими нормами французского 

языка с целью их правильного использования в различных видах речевой коммуникации. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Теоретическая грамматика первого языка» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ОПК-1 

Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

ОПК-1.1 Обладает знанием фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка; 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической деятельности 

знание психолого-

педагогических основ и 

методики обучения 

иностранным языкам и 

культурам; 

ОПК-2.1 Обладает знаниями психолого-педагогических основ 

и основных существующих подходов к преподаванию и 

изучению иностранных языков и культур; 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями становления 

способности к межкультурной 

коммуникации 

ПК-1.1 Знает теоретические основы обучения иностранным 

языкам; 

ПК-15 

Способен осуществлять устный 

последовательный перевод и 

устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

ПК-15.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при устном переводе и 

темпоральные характеристики исходного текста; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-19 

Способен использовать 

понятийный аппарат 

философии, теоретической и 

прикладной лингвистики, 

переводоведения, 

лингводидактики и теории 

межкультурной коммуникации 

для решения профессиональных 

задач 

ПК-19.2 Владеет лингводидактикой и теорией межкультурной 

коммуникации для решения профессиональных задах; 

ПК-19.3 Выбирает правильные пути решения 

профессиональных задач; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Теоретическая грамматика первого языка» относится к обязательной 

части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Теоретическая грамматика первого 

языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-1 

Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Основы теории второго языка**;  

Введение в языкознание;  

Лексикология (второй язык);  

 

Общее языкознание;  

История языка и введение в 

спецфилологию;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической 

деятельности знание 

психолого-педагогических 

основ и методики 

обучения иностранным 

языкам и культурам; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Лексикология (второй язык);  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Методика преподавания 

первого языка;  

Информационно-

компьютерные технологии в 

обучении иностранному 

языку**;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

 

ПК-19 

Способен использовать 

понятийный аппарат 

философии, теоретической 

и прикладной 

лингвистики, 

переводоведения, 

лингводидактики и теории 

межкультурной 

коммуникации для 

решения 

профессиональных задач 

Основы теории второго языка**;  

Введение в языкознание;  

 

Преддипломная практика;  

Философия;  

Введение в теорию 

межкультурной 

коммуникации;  

Современные 

лингвистические теории;  

Общее языкознание;  

Лексикология первого 

языка;  

Основы экономики и 

менеджмента;  

 

ПК-15 

Способен осуществлять 

устный последовательный 

перевод и устный перевод 

с листа с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик исходного 

текста 

Русский язык и культура речи;  

 

Переводческая практика;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Лексикология первого 

языка;  

Частная теория перевода 

(первый язык);  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями 

становления способности к 

межкультурной 

коммуникации 

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Древние языки и культуры;  

Лексикология (второй язык);  

 

Методика преподавания 

первого языка;  

Лексикология первого 

языка;  

Введение в текстологию 

первого языка;  

Фразеология первого 

языка**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Теоретическая грамматика первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

3 

Контактная работа, ак.ч. 30 30 

Лекции (ЛК) 15 15 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 15 15 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 24 24 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Объект изучения 

теоретической 

грамматики 

1.1 Грамматическая форма.   

1.2 Грамматическое значение. ЛК, СЗ 

1.3 Грамматическая категория.  ЛК, СЗ 

1.4 Понятие частей речи.  ЛК, СЗ 

Раздел 2 Имя существительное 

2.1 Категории числа и рода имен существительных.  ЛК, СЗ 

2.2 Функции в предложении.  ЛК, СЗ 

2.3 Имена собственные.  ЛК, СЗ 

Раздел 3 Артикль 
3.1 Система артиклей во француз¬ском языке.  ЛК, СЗ 

3.2 Формы и значения артикля.  ЛК, СЗ 

Раздел 4 Имя прилагательное 
4.1 Категории числа и рода имен прилагательных.  ЛК, СЗ 

4.2 Функции в предложении.  ЛК, СЗ 

Раздел 5 Местоимение 
5.1 Виды местоимений.  ЛК, СЗ 

5.2 Функции в предложении.  ЛК, СЗ 

Раздел 6 Глагол 

6.1 Время и наклонение.  ЛК, СЗ 

6.2 Неличные формы глагола.  ЛК, СЗ 

6.3 Способы выражения вида. ЛК, СЗ 

6.4 Функции в предложении. ЛК, СЗ 

Раздел 7 Простое предложение 

7.1 
Синтаксическая организация простого 

предло¬жения.  
ЛК, СЗ 

7.2 
Формальные признаки главных и 

второстепенных членов предло¬жения 
ЛК, СЗ 

Раздел 8 Сложное предложение 

8.1 
Грамматические признаки сложного 

предложения.  
ЛК, СЗ 

8.2 Классификации сложных предложений.  ЛК, СЗ 

8.3 
Типы связей компонентов сложного 

предложения. 
ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

Проектор и экран, 

методический материал, 

плакаты 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

Проектор и экран, 

методический материал, 

плакаты 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Гак В.Г. Теоретическая грамматика французского языка: Учебник для студентов 

вузов / В. Г. Гак. - М. : Добросвет, 2000. - 832 с. Шифр в ЭБС РУДН: 81.471.1 - Г14  

 2. Никольская Е. К. Гольденберг Т. Я.  Грамматика французского языка. – М., 1983. 

Шифр в ЭБС РУДН: 7МЕ61 - Н64 

Дополнительная литература: 

 1. Иванченко А.И. Грамматика французского языка в упражнениях: 400 

упражнений с ключами и комментариями / А.И. Иванченко. - СПб. : КАРО, 2012. - 320 с 

.Шифр в ЭБС РУДН: 81.471.1 - И23  

 2. Попова И.Н. Грамматика французского языка. Практический курс : Учебник для 

институтов и факультетов иностранных языков / И.Н. Попова, Ж.А. Казакова. - 12-е изд., 

стереотип. - М. : Нестор Академик, 2010, 2008. - 480 с. Шифр в ЭБС РУДН: 81.471.1 - П58 

 3. Тарасова А. Н. Грамматика французского языка [Текст] : Справочник. 

Упражнения: Учебное пособие / А.Н. Тарасова. - М. : Лист, 2000. - 712 с. Шифр в ЭБС 

РУДН: 81.471.1 - Т19 

 4. Тарасова А. Н. Грамматика французского языка [Текст] : Ключи к упражнениям: 

Учебное пособие / А.Н. Тарасова. - М. : Лист, 2000. - 144 с. Шифр в ЭБС РУДН: 81.471.1 - 

Т19 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Теоретическая грамматика первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

презентаций. 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

Методический кабинет, 

коворкин-рум 
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8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Теоретическая грамматика первого языка» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Теоретическая фонетика первого языка» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается во 2 семестре 1 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 8 разделов и 23 тем и направлена на изучение наиболее 

репрезентативного материала, который позволяет научиться самостоятельно анализировать 

структурные особенности изучаемых языков на фонетическом уровне, а также проследить 

его связи с другими уровнями языка: грамматическим, лексическим, синтаксическим; 

обучение студентов методам фонетического анализа и их применению при обеспечении 

эффективной профессиональной деятельности; формирование у студентов необходимых 

практических навыков путем коррекции произношения.   

Целью освоения дисциплины является приобретение студентами базовых знаний в 

области фонетики и фонологии, формирование представлений об основных положениях 

теоретической фонетики французского языка; приобретение умений и навыков 

применения методов фонетического исследования для решения прикладных 

профессиональных задач с использованием полученных теоретических знаний. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Теоретическая фонетика первого языка» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ОПК-1 

Способен применять систему 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

ОПК-1.1 Обладает знанием фонетических, лексических, 

грамматических, словообразовательных явлений и 

закономерностей функционирования изучаемого иностранного 

языка; 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической деятельности 

знание психолого-

педагогических основ и 

методики обучения 

иностранным языкам и 

культурам; 

ОПК-2.1 Обладает знаниями психолого-педагогических основ 

и основных существующих подходов к преподаванию и 

изучению иностранных языков и культур; 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями становления 

способности к межкультурной 

коммуникации 

ПК-1.1 Знает теоретические основы обучения иностранным 

языкам; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 
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Дисциплина «Теоретическая фонетика первого языка» относится к обязательной 

части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Теоретическая фонетика первого 

языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-1 

Способен применять 

систему лингвистических 

знаний об основных 

фонетических, 

лексических, 

грамматических, 

словообразовательных 

явлениях, орфографии и 

пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования 

изучаемого иностранного 

языка, его 

функциональных 

разновидностях; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Русский язык и культура речи;  

Древние языки и культуры;  

Введение в языкознание;  

Лексикология (второй язык);  

 

Общее языкознание;  

История языка и введение в 

спецфилологию;  

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Современный русский язык;  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных 

курсов по иностранному 

языку**;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Лексическая семантика 

(первый язык)**;  

Sociolinguistics;  

 

ОПК-2 

Способен применять в 

практической 

деятельности знание 

психолого-педагогических 

основ и методики 

обучения иностранным 

языкам и культурам; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Лексикология (второй язык);  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания 

первого языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Информационно-

компьютерные технологии в 

обучении иностранному 

языку**;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Педагогическая практика;  

 

ПК-1 
Владеет теоретическими 

основами обучения 

Древние языки и культуры;  

Лексикология (второй язык);  

Педагогическая практика;  

Sociolinguistics;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

иностранным языкам, 

закономерностями 

становления способности к 

межкультурной 

коммуникации 

 Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания 

первого языка;  

Лексикология первого 

языка;  

Введение в текстологию 

первого языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Фразеология первого 

языка**;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Теоретическая фонетика первого языка» составляет «2» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

2 

Контактная работа, ак.ч. 34 34 

Лекции (ЛК) 17 17 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 20 20 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 72 72 

зач.ед. 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Фонетика как наука. 

Общие положения. 

1.1 Объект изучения фонетики. ЛК, СЗ 

1.2 
Основные направления фонетических 

исследований. 
ЛК, СЗ 

1.3 Связь фонетики с другими дисциплинами. ЛК, СЗ 

Раздел 2 Теория фонемы. 

2.1 Фонема и ее варианты. ЛК, СЗ 

2.2 Критерии разграничения фонем. ЛК, СЗ 

2.3 
Общая характеристика фонологической системы 

современного французского языка. 
ЛК, СЗ 

2.4 
Модификации фонем: ассимиляция, 

аккомодация. 
ЛК, СЗ 

Раздел 3 Орфоэпия. 

3.1 
Общая орфоэпическая норма современного 

французского языка. 
ЛК, СЗ 

3.2 
Орфоэпическая норма современного 

разговорного французского языка. 
ЛК, СЗ 

Раздел 4 Вокализм. 

4.1 
Общая характеристика и классификация 

французских гласных. 
ЛК, СЗ 

4.2 Гласные переднего ряда. ЛК, СЗ 

4.3 Гласные заднего ряда.  ЛК, СЗ 

4.4 Носовые гласные. ЛК, СЗ 

4.5 Длительность французских гласных. ЛК, СЗ 

Раздел 5 Консонантизм. 

5.1 Общая характеристика французских согласных.  ЛК, СЗ 

5.2 Классификация французских согласных фонем. ЛК, СЗ 

5.3 Особенности отдельных согласных фонем. ЛК, СЗ 

Раздел 6 

Особенности слога и 

слогоделения во 

французском языке. 

6.1 Структура слога во французском языке. ЛК, СЗ 

6.2 Основные правила слогоделения. ЛК, СЗ 

Раздел 7 Акцентуация. 
7.1 

Акцентуация в современном французском 

языке. 
ЛК, СЗ 

7.2 Виды ударения. ЛК, СЗ 

Раздел 8 Интонация. 

8.1 Особенности французской интонации. ЛК, СЗ 

8.2 
Характеристика основных интонационных 

моделей.   
ЛК, СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 
Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Нелюбова Н.Ю., Москвичева С.А. Теоретическая фонетика французского языка 

[Текст/электронный ресурс]: Учебно-методическое пособие / Н.Ю. Нелюбова, С.А. 

Москвичева. - Электронные текстовые данные. - М.: Изд-во РУДН, 2017. - 67 с. - ISBN 

978-5-209-07960-6: 100.41.2.  

Дополнительная литература: 

 1. Лалова Т.И., Вертиева М.Ю. Хрестоматия по фонетике французского языка. М.: 

МГПУ, 2002. 

 2. Нелюбова Н.Ю. Теоретическая фонетика французского языка // Конспект 

лекций. М.: РУДН, 2013. 

  - Соколова В.С. Фонетика французского языка. М.: Высшая школа, 1983. 

  - Соссюр Ф. Де Курс общей лингвистики. М.: Логос, 1998. 

  - Warnant L. Dictionnaire de la prononciation française dans sa norme actuelle. 

Duculot, Paris –Gembloux,1987. 

  - Федоров В.А. Теоретическая фонетика французского языка: Учебно-

методическое пособие для вузов. - Воронеж: Изд-во ВГУ, 2008. - 63 с. 

  - Хромов, С.С. Теоретическая фонетика: учебно-практическое пособие / С.С. 

Хромов. - Москва: Евразийский открытый институт, 2009. - 55 с. - ISBN 978-5-374-00292-
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  - Шигаревская Н.А. Теоретическая фонетика французского языка Учебник - 

3-е изд., исправ. - М.: Высшая школа, 1982. - 271 с. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

 



8 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Теоретическая фонетика первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Теоретическая фонетика первого языка» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Фразеология первого языка» входит в программу бакалавриата 

«Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» и изучается в 

6 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. Дисциплина 

состоит из 3 разделов и 6 тем и направлена на изучение подходов к анализу фразеологизмов 

французского языка и формирование навыков работы фразеологизмами французского 

языка в общении и при переводе.
 

Целью освоения дисциплины является формирование социокультурного и 

социолингвистического компонента коммуникативной компетенции, опирающейся на 

знание прагматических правил употребления фразеологизмов в речевом общении.

 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Фразеология первого языка» направлено на формирование у 

обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями становления 

способности к межкультурной 

коммуникации 

ПК-1.1 Знает теоретические основы обучения иностранным 

языкам; 

ПК-1.2 Демонстрирует умение вести обмен межкультурной 

коммуникацией; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Фразеология первого языка» относится к части, формируемой 

участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины (модули)» 

образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Фразеология первого языка». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ПК-1 

Владеет теоретическими 

основами обучения 

иностранным языкам, 

закономерностями 

становления способности к 

межкультурной 

коммуникации 

Педагогическая практика;  

Теоретическая фонетика первого 

языка;  

Sociolinguistics;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика преподавания первого 

языка;  

Лексикология первого языка;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Введение в текстологию первого 

языка;  

Cross-cultural Pragmatics**;  

Древние языки и культуры;  

Лексикология (второй язык);  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Фразеология первого языка» составляет «3» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

6 

Контактная работа, ак.ч. 17 17 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 73 73 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 108 108 

зач.ед. 3 3 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 История фразеологии 
1.1 Направления исследований фразеологии СЗ 

1.2 Направления исследований фразеологии СЗ 

Раздел 2 

Классификация 

фразеологизмов во 

французском языке 

2.1 Классификация Балли и Виноградова СЗ 

2.2 Классификация Гака СЗ 

Раздел 3 

Национально-культурная 

специфика фразеологии 

и ее перевод 

3.1 Структурный подход СЗ 

3.2 Семантический подход СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Гак В.Г. Беседы о французском слове. М.: УРСС, 2001. 

 2. Баранов А.В., Добровольский Н.С. Аспекты теории фразеологии, М.,2008. 

Дополнительная литература: 

 1. Назарян А.Г. Фразеология современного французского языка. М.: Просвещение, 

1976. 

 2. Балли Ш. Французская стилистика. Москва: Эдиториал УРСС, 2002. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Фразеология первого языка». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Фразеология первого языка» представлены в Приложении к настоящей Рабочей 

программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Частная теория перевода (первый язык)» входит в программу 

бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 «Лингвистика» 

и изучается в 4 семестре 2 курса. Дисциплину реализует Кафедра иностранных языков. 

Дисциплина состоит из 4 разделов и 13 тем и направлена на изучение теоретической базы 

переводоведения для подготовки устных и письменных переводчиков, знакомство с 

инструментарием, который позволит анализировать особенности речевого и 

коммуникативного поведения франкоязычного коммуниканта в условиях межкультурного 

общения и даст возможность определить стратегию и тактику принятия переводческих 

решений. 

Целью освоения дисциплины является подготовка устных и письменных 

переводчиков, знакомство с инструментарием, который позволит анализировать 

особенности речевого и коммуникативного поведения франкоязычного коммуниканта в 

условиях межкультурного общения и даст возможность определить стратегию и тактику 

принятия переводческих решений 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Частная теория перевода (первый язык)» направлено на 

формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и письменные 

тексты на изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

ОПК-3.1 Обладает знаниями формул речевого этикета и их 

функционально-коммуникативную дифференциацию; 

ОПК-3.2 Умеет строить высказывание в соответствии с 

особенностями официального, нейтрального и неофициального 

регистров общения; 

ОПК-3.3 Владеет навыками использования формул речевого 

этикета в разных ситуациях общения; 

ПК-10 

Владеет методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию исходного 

высказывания 

ПК-10.1 Грамотно использует методику предпереводческого 

анализа текста; 

ПК-10.2 Выбирает необходимы формы анализа текста для 

достижения точного восприятия исходного высказывания; 

ПК-15 

Способен осуществлять устный 

последовательный перевод и 

устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

ПК-15.1 Осуществляет устный последовательный перевод и 

устный перевод с листа с соблюдением норм лексической 

эквивалентности; 

ПК-15.2 Соблюдает грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы текста при устном переводе и 

темпоральные характеристики исходного текста; 

ПК-16 

Владеет основами сокращенной 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного перевода 

ПК-16.1 Грамотно выбирает способы сокращенной 

переводческой записи при выполнении устного 

последовательного перевода; 

ПК-6 

Способен эффективно строить 

учебный процесс, осуществляя 

педагогическую деятельность в 

ПК-6.1 Эффективно строит учебный процесс в соответствии с 

задачами конкретного учебного курса; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

образовательных организациях 

дошкольного, начального 

общего, основного общего, 

среднего общего и среднего 

профессионального 

образования, а также 

дополнительного 

лингвистического образования 

(включая дополнительное 

образование детей и взрослых и 

дополнительное 

профессиональное образование) 

в соответствии с задачами 

конкретного учебного курса и 

условиями обучения 

иностранным языкам 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Частная теория перевода (первый язык)» относится к обязательной 

части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Частная теория перевода (первый 

язык)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-3 

Способен порождать и 

понимать устные и 

письменные тексты на 

изучаемом иностранном 

языке применительно к 

основнымфункциональным 

стилям в официальной и 

неофициальной сферах 

общения; 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Основы теории второго языка**;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Грамматическая стилистика 

первого языка;  

Диалектология первого 

языка;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Коммуникативная 

этностилистика**;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

 

ПК-10 Владеет методикой Педагогическая практика;  Переводческая практика;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

предпереводческого 

анализа текста, 

способствующей точному 

восприятию исходного 

высказывания 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

 

Практический курс второго 

иностранного языка;  

Практический курс первого 

иностранного языка;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

 

ПК-16 

Владеет основами 

сокращенной 

переводческой записи при 

выполнении устного 

последовательного 

перевода 

Педагогическая практика;  

 

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

Переводческая практика;  

 

ПК-15 

Способен осуществлять 

устный последовательный 

перевод и устный перевод 

с листа с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик исходного 

текста 

Педагогическая практика;  

Русский язык и культура речи;  

Теоретическая грамматика 

первого языка;  

Современный русский язык;  

 

Переводческая практика;  

Практический курс 

профессионального 

перевода (первый язык);  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  

Особенности и трудности 

перевода (второй язык)**;  

English in Modern 

Cinemadiscourse;  

 

ПК-6 

Способен эффективно 

строить учебный процесс, 

осуществляя 

педагогическую 

деятельность в 

образовательных 

организациях 

дошкольного, начального 

общего, основного общего, 

среднего общего и 

среднего 

профессионального 

образования, а также 

дополнительного 

лингвистического 

образования (включая 

дополнительное 

образование детей и 

взрослых и 

дополнительное 

профессиональное 

образование) в 

соответствии с задачами 

конкретного учебного 

курса и условиями 

Педагогическая практика;  

Методика преподавания 

иностранных языков;  

Методика написания научной 

работы;  

 

Лингвистический анализ 

текста первого языка;  

Стилистические 

особенности перевода 

(второй иностранный 

язык)**;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

обучения иностранным 

языкам 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Частная теория перевода (первый язык)» составляет «3» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

4 

Контактная работа, ак.ч. 51 51 

Лекции (ЛК) 34 34 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 39 39 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 108 108 

зач.ед. 3 3 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Теория перевода как 

научная дисциплина. 

История становления 

переводческой мысли 

1.1 

Содержание понятия «перевод». Объект, 

предмет и задачи общей теории перевода. 

Статус теории перевода как самостоятельной 

науки, ее место среди других филологических 

дисциплин.  

ЛК, СЗ 

1.2 

Компетенция переводчика. Общая и частная 

теории перевода. Двойственная характеристика 

перевода как процесса и результата 

переводческой деятельности. Составные части 

перевода. Исходный и переводящий языки.  

ЛК, СЗ 

1.3 

Роль перевода в истории культуры. Краткий 

очерк истории перевода. Перевод в истории 

России. Система подготовки переводчиков. 

Профессиональная этика переводчика.  

ЛК, СЗ 

Раздел 2 
Оценка качества 

перевода. 

2.1 

Перевод как специфический вид речевой 

деятельности, удваивающий компоненты 

коммуникации.  

ЛК, СЗ 

2.2 

Лингвистические модели перевода. Модель 

закономерных соответствий. Понятие единицы 

перевода. Определение соответствия как 

основного понятия перевода. Виды 

соответствий: эквиваленты, контекстуальные 

соответствия, переводческие трансформации. 

Структурно-трансформационная модель. Стадии 

переводческой деятельности по трансформации 

высказываний. Семантико-ситуативная модель 

перевода. Семиотические модели перевода. 

Когнитивные модели перевода. Когнитивные 

операции при переводе. Когнитивные основы 

переводческих ошибок. 

ЛК, СЗ 

2.3 

Устный перевод. Понятие последовательного и 

синхронного переводов. Языковые особенности 

устного перевода. Письменный перевод и его 

особенности. Перевод с листа. Понятие 

буквального и литературного переводов. 

Адаптация. Выборочный перевод. 

Резюмирующий перевод. Аннотирование и 

реферирование. Языковые особенности 

письменного перевода: стили и подъязыки в 

письменном переводе. Словари, справочники и 

технические средства. Теория закономерных 

соответствий и ее развитие в теории лексико-

грамматических трансформаций. Типы 

переводческих соответствий, их классификация. 

Способы взаимодействия переводческих 

соответствий с лингвистическим и ситуативным 

контекстом. Лексические соответствия 

ЛК, СЗ 

Раздел 3 

Раздел 3. Переводческие 

соответствия и 

трансформации. 

3.1 

Природа лексической безэквивалентности. 

Способы передачи безэквивалентной лексики: 

транслитерация/транскрипция, калькирование, 

описательный («разъяснительный») перевод, 

приближённый («уподобляющий») перевод, 

создание нового термина. Опасность неверного 

отождествления значений лексических единиц 

исходного и переводящего языков. Лексика, 

провоцирующая переводческие ошибки. 

ЛК, СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Передача терминов, реалий, имен собственных. 

Отражение особенностей словообразования при 

переводе. Приемы перевода фразеологизмов.  

3.2 

Основные различия грамматического строя 

исходного языка и языка перевода. Передача 

функций грамматических элементов 

иностранного языка, не имеющих формального 

соответствия в языке перевода. Использование 

специфических элементов грамматического 

строя языка, на который делается перевод. 

Межуровневые лексико- грамматические 

трансформации.  

ЛК, СЗ 

3.3 

Грамматические трансформации: замены, 

перестановки, добавления, опущения. 

Синтаксическая структура и её 

функционирование в переводе. Средства 

передачи коммуникативного членения. 

Особенности перевода текстов различных 

стилей и жанров. Понятия стилистической 

компенсации и стилистической трансформации. 

Проблемы сохранения смысловой емкости, 

национальной окраски и других особенностей 

индивидуального своеобразия подлинника в 

переводе. 

 

ЛК, СЗ 

3.4 

Природа лексической безэквивалентности. 

Способы передачи безэквивалентной лексики: 

транслитерация/транскрипция, калькирование, 

описательный («разъяснительный») перевод, 

приближённый («уподобляющий») перевод, 

создание нового термина. Опасность неверного 

отождествления значений лексических единиц 

исходного и переводящего языков. Лексика, 

провоцирующая переводческие ошибки. 

Передача терминов, реалий, имен собственных. 

Отражение особенностей словообразования при 

переводе. Приемы перевода фразеологизмов.  

ЛК, СЗ 

3.5 

Основные различия грамматического строя 

исходного языка и языка перевода. Передача 

функций грамматических элементов 

иностранного языка, не имеющих формального 

соответствия в языке перевода. Использование 

специфических элементов грамматического 

строя языка, на который делается перевод. 

Межуровневые лексико- грамматические 

трансформации.  

ЛК, СЗ 

Раздел 4 

Лексические и лексико-

грамматические 

трансформации.  

4.1 

Текст как объект перевода. Понятие текста. База 

классификации текстов. Виды информации в 

тексте. Универсальный характер типов текстов. 

Источник, реципиент, цель 

ЛК, СЗ 

4.2 

Характеристика отдельных типов текста: 

научный и научно-технический, научно- 

популярный, энциклопедический, 

музыковедческий, искусствоведческий, 

философский, документы физических и 

юридических лиц, газетно-журнальный 

информационный, законодательный, 

инструкция, траурное объявление и некролог, 

мемуары, публичная речь, реклама, деловое 

ЛК, СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

письмо, художественная публицистика, 

беллетристика. 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Гак В.Г., Григорьев Б.Б. Теория и практика перевода. Французский ̆язык. М.: 

Интердиалект, 2000. 

 2. Дани М. Французский язык и международные отношения. Paris: Hachette, 1983. 

 3. Миньяр-БелоручевР.К.Курспоследовательногоперевода.М.,1998. 

 4. Попова О.И. Устный перевод в вузе. Ч. 1: Пособие по устному переводу. 

Волгоград: Изд-во ВолГУ, 2002. 

 5. Назарян А.Г. Фразеология современного французского языка. М.: Высш. шк., 

1987. 

 6. Хованская З.И., Дмитриева Л.Л. Стилистика французского языка. М.: Высш. 

шк., 1991. 

 7. Щетинкин В.Е. Пособие по переводу с французского языка на русскии.̆ М.: 

Просвещение, 1987. 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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 8.  

 9.  

 10.  

Дополнительная литература: 

 1. Гарбовский Н.К., Костикова О.И. Курс устного перевода. Французский язык - 

русский язык. М.: Изд-во Московского университета, 2006. 

 2. Соколова Г.Г. Пособиепопереводусрусскогоязыканафранцузский.Изд- во 

Либроком, 2011. 

 3. Нечаева Е.Ф. Французский язык. Тренинг будущего переводчика. Изд-во: 

Владос, 2014. 

 4. Матюшин И.М., Огородов М.К. Курс устного перевода. Французский язык. 

Учебник (+CD). Изд-во: Nestor, 2015. 

 5. Бурляй С.А. Французский язык. Устный перевод. Переводческая запись. Изд-во: 

Валент, 2005. 

 6. Чернов Г.В. Теория и практика синхронного перевода. Изд-во: Ленанд, 2016. 

 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Частная теория перевода (первый язык)». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Частная теория перевода (первый язык)» представлены в Приложении к настоящей 

Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Язык делового общения (первый иностранный язык)» входит в 

программу бакалавриата «Лингвистика: иностранные языки» по направлению 45.03.02 

«Лингвистика» и изучается в 6 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра 

иностранных языков. Дисциплина состоит из 4 разделов и 12 тем и направлена на изучение 

и развитие навыков для совершенствования профессиональных целей, для развития 

личности в профессиональном плане и для карьерного роста. 

Целью освоения дисциплины является - повышение исходного уровня владения 

французским языком, достигнутого на предыдущей ступени образования;
- выработка 

языковой и коммуникативной компетенций, достаточных для осуществления 

обучающимися устных и письменных деловых контактов с франкоязычными партнерами в 

ходе их профессиональной деятельности. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Язык делового общения (первый иностранный язык)» 

направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций (части 

компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное взаимодействие 

в устной и письменной формах 

как в общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

ОПК-4.1 Знает языковые средства выражения мысли с целью 

выделения релевантной информации; 

ОПК-4.2 Свободно выражает свои мысли, адекватно используя 

разнообразные языковые средства с целью выделения 

релевантной информации; 

ОПК-4.3 Владеет навыками свободного выражения мысли в 

устной и письменной формах как в общей, так и 

профессиональной сферах общения; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Язык делового общения (первый иностранный язык)» относится к 

части, формируемой участниками образовательных отношений блока 1 «Дисциплины 

(модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Язык делового общения (первый 

иностранный язык)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ОПК-4 

Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие в устной и 

Введение в специальность;  

Введение в теорию 

межкультурной коммуникации;  

Древние языки и культуры;  

Корпоративная культура в 

академической среде**;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

письменной формах как в 

общей, так и 

профессиональной сферах 

общения; 

Лингвокультура стран первого 

языка;  

Практический курс 

профессионального перевода 

(первый язык);  

Лексикология первого языка;  

Проблемы лингвистической 

вежливости;  

Литература стран первого 

языка**;  

Стилистические особенности 

перевода (второй иностранный 

язык)**;  

English in Law, Medicine and 

Technics;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Язык делового общения (первый иностранный язык)» составляет «3» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

6 

Контактная работа, ак.ч. 17 17 

Лекции (ЛК) 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 73 73 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 108 108 

зач.ед. 3 3 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 Интеграция 

1.1 Знакомство с коллегами СЗ 

1.2 Ознакомление с товарами и услугами СЗ 

1.3 Организация работы СЗ 

Раздел 2 Изучение рынка сбыта 

2.1 Продажа товаров и услуг СЗ 

2.2 Командировка заграницу СЗ 

2.3 Участие в мероприятиях СЗ 

Раздел 3 Управление 

3.1 Сотрудничество СЗ 

3.2 Управление кадрами СЗ 

3.3 Спорные ситуации СЗ 

Раздел 4 Проекты 

4.1 Участие в проектах СЗ 

4.2 Обмен информацией СЗ 

4.3 Предоставление отчетов СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

практические/семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Dubois A.-L., Tauzin B. Objectif Express 2. Le monde professionnel en français. 

B1/B2.1. Paris, Hachette, 2016. 

 2. Jégou D., Rosillo M.P. Quartier d’affaires. Français professionnel et des affaires. B1. 

Paris, CLE international, 2014. 

Дополнительная литература: 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Проектор и экран, 

методический материал 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

Методический кабинет, 

коворкин-рум 
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 1. Багана, Ж. Le Français des Affaires=Деловой французский язык : учебное 

пособие / Ж. Багана, А.Н. Лангнер. - 3-е изд., стер. - Москва : Издательство «Флинта», 

2016. - 262 с. - Библиогр. в кн. - ISBN 978-5-9765-1101-9 ; То же [Электронный ресурс]. - 

URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83083 (30.03.2019). 

 2. Бурина Е.В. Язык делового общения (французский язык) [Текст] : Учебно-

методический комплекс / Е.В. Бурина. - М. : Изд-во РУДН, 2015. - 30 с. : ил. - ISBN 978-5-

209-06939-3 : 60.70. 

 3. Мелихова Галина Сергеевна .Французский язык для делового общения : Учебное 

пособие / Г.С. Мелихова. - М. : Высшая школа, 2007. - 222 с. - ISBN 978-5-06-005035-6 : 

257.40. 

 4. Найденова Н.С. Терминологический словарь по банковскому делу и финансам на 

4-х языках: русско-англо-французско-испанский. – М.: ИКЦ «Академкнига», 2005 

 5. Bloomfield A., Tauzin B. Affaires à suivre. Cours de français professionnel de niveau 

intermédiaire. Paris, Hachette, 2001.  

 6. Dubois A.-L., Tauzin B. Objectif Express 2. Le monde professionnel en français. 

A1/A2. Paris, Hachette, 2013. 

 7. Penfomis J.-L. Vocabulaire progressif du français des affaires. Pais, CLE international, 

2004 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Язык делового общения (первый иностранный 

язык)». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Язык делового общения (первый иностранный язык)» представлены в Приложении к 

настоящей Рабочей программе дисциплины. 
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* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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РАЗРАБОТЧИК:     

     

доцент    

Дагбаева Оксана 

Иннокентьевна 
Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

 

РУКОВОДИТЕЛЬ БУП:     

     

Заведующий кафедрой    

Эбзеева Юлия 

Николаевна 
Должность БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

 

РУКОВОДИТЕЛЬ ОП ВО:     

     

    

Эбзеева Юлия 

Николаевна 
Должность, БУП  Подпись  Фамилия И.О. 

     

 




